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「大きな輪」読者の皆様、こんに
ちは。 8ヶ月前に「大きな輪」編集
担当からキャンプ・ハンセン基地渉
外官へと異動したことで、私の職務
内容は大きな変化を遂げました。広
く読者の皆様に海兵隊の活動につ
いてお知らせする広報業務から、現

在は、キャンプ・ハンセン
とその受け入れ自治体で
ある金武町や宜野座村、
恩納村などの地元地域と
の強固な友好関係の維
持のため、司令官をはじ
めキャンプ全体を補佐す
る仕事に就いています。

県内に点在する海兵隊
基地とそれぞれの地元の

間には、地域特有の関係がありま
すが、一般の県民にとっては各基地
は、「在沖米軍」という言葉で一括
りにされがちです。私も依然はその
一人で、在沖海兵隊とその活動、基

地を受け入れる地元の自治体、基地
と地元の関係などは全て、「大きな
輪」の取材活動を通して初めて知っ
た、と言っても過言ではありません。
編集担当だった6年間で多くを学
んだと思いますが、それはまた同時
に、基地と地元との関係について、
私のさらなる関心を呼び起こすこと
にもなりました。キャンプ・ハンセン
の渉外官となった今、キャンプと地
元の双方に直に携わる機会を得て
います。

一口に「渉外官」と言っても、その
仕事の内容は想像以上に多岐に渡
ることを、就任以来日々実感してい
ます。キャンプと地元地域の「架け
橋」として、双方に最善の形で尽く
し、、予告なく瞬時に変化する状況
にも臨機応変に対応しなければな
りません。

司令官始め基地幹部らは常に、
「キャンプ・ハンセンは地域に根ざ

した基地であれ」をモットーに掲げ
てきました。故に、基地渉外官とし
ての私の重要な役割のひとつは、基
地と地元地域に住む人 を々代表する
双方のリーダーが、円滑で緊密な意
思伝達を維持できるように補佐す
ることです。この8ヶ月、町村長や議
員、警察署長、そして地域の指導的
立場にある方 と々の会合に多数立ち
会いました。また、キャンプ・ハンセ
ンのリーダーらを伴い、地域の重要
なお祭りやイベントに足を運びまし
た。ハンセンに所属する海兵隊員や
水兵らと地元の学校で英語を教え
たり、美化活動をするなどのボラン
ティアも行っています。また、地域の
老人ホームでは、定期的な草刈り作
業や、季節ごとの交流活動に参加し
ています。

これらの活動は、ハンセンと地元
の方々がどのようにしてふれ合い、そ
して親交を深めているかを自分の目

で確かめるまたとない機会です。ハ
ンセン・ミニ・スペシャル・オリンピッ
クや幼稚園での英語指導支援活動
など、どの活動ひとつをとっても、共
通の目的のために集う参加者の皆さ
んの姿があります。私にとって最高
の報酬は、多分に、このような活動
に参加している海兵隊員や地元の
方々の満面の笑顔を見られることか
も知れません。

そして、私が最も感銘を受けたの
は、キャンプ・ハンセンと地元地域
の強固な関係は、一夜にして築かれ
たものではなく、両者が互いに尊敬
の念を持ちながら、幾年にも渡り親
交を継続してきたその結果だという
ことです。長年にわたり真に友好の
歴史を重ねる両コミュニティーの架
け橋として仕事ができることを重く
受け止めると共に、微力ながらも、この
パートナーシップに渉外官として少しで
も寄与することできれば光栄です。

community 
relations 
perspective

渉
外
官
の
視
点

Informing the local community to assisting the local community

「大きな輪」前編集長—地域への情報発信から、地域との架け橋へ

Hello, “Big Circle” readers!
Having transferred from “Big 

Circle” editor to the Camp Han-
sen community relations specialist 
eight months ago, my responsi-
bilities have shifted significantly. 
Instead of informing the Okinawa 
community of the Marine Corps’ 
activities, I now assist the Camp 
Hansen commander in maintain-
ing a strong working relationship 
with our host communities of Kin 
Town, Ginoza and Onna villages.

Each Marine Corps camp on 
Okinawa has a unique relation-
ship with its local community. 
However, to the general public, 
each base may simply be seen as 
“the U. S. military.” I admit that 
I was one of those who did not 
know much about the Marine 
Corps, its activities on Okinawa 
and its relationship with the lo-
cal community until I started to 
cover the Marine Corps through 
the stories I prepared and edited 
for “Big Circle.” Over my six years 
as editor, I learned a lot and, at 
the same time, my curiosity grew 
too. Now, in my new position as 
the Camp Hansen community 

relations specialist I see first-hand 
the relationship between the camp 
and its host communities.

Every day over the past eight 
months has made me realize that 
a community relations specialist’s 
roles are multi-leveled and multi-
dimensional. As the bridge be-
tween the camp and its neighbors, 
I need to be f lexible, adapting to 
changed circumstances that can 

evolve quickly 
and unexpect-
edly, in order 
to best serve 
my camp and 

the local communities who host 
Camp Hansen.

Camp Hansen’s commander 
and its other leaders believe that 
Camp Hansen is an integral part 
of the local community. Because 
of this, one of my most important 
duties is to maintain smooth and 
close communications between 
the base and the local leaders and 
citizens who make up the local 
community.

During the past eight months, 
I have attended numerous meet-
ings with mayors, assemblymen, 

police chiefs, and other key local 
officials. I’ve taken senior camp 
officials to local festivals and other 
important off-base community 
events. I’ve accompanied Marines 
and sailors from Camp Hansen to 
local schools to provide English 
instruction and perform beauti-
fication projects at those schools. 
I’ve also gone with Marines and 
sailors to a local nursing home and 
public areas to carry out clean up 
and other beautification projects.    

Through all of these activities 
I’ve witnessed how the people 
of Camp Hansen and its host 
communities come together and 
appreciate each other’s friendship. 
Taking each and every project, 
such as Hansen Mini Special 
Olympics and assisting local 
kindergartens with their English 
teaching for example, participants 
come together under a common 
goal. Seeing big smiles on the 
faces of service members and local 
residents alike is probably the best 
reward for me.

What has impressed me the 
most is that our strong relation-
ship with the local community 

was not built overnight, but is 
the product of many years of 
effort and respectful interaction 
between the base and our lo-
cal hosts. It’s now my privilege 
as Camp Hansen’s community 
relations specialist to serve as 
the bridge between the base and 
our generous hosts, continuing 
the history of true, longstanding 
friendship between the two. I am 
honored to be given the chance 
to contribute to this friendship − 
really partnership − through my 
role as primary liaison between 
the camp and the local com-
munities.
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big circle snap shot

キャンプ・シュワブ
フェスティバル

5月23日  15：00 - 22：00
      24日  13：00 - 22：00

＊悪天候の場合翌週に順延

キャンプ・ハンセン
フェスティバル

 6月20日   15：00 - 22：00
       21日   13：00 - 22：00

＊悪天候の場合翌週に順延

基地内イベントカレンダー

2008年度のMCCSオープン・スポーツ、CC／CG杯の日程、その他の情報
をお求めの方は、在日海兵隊日本語ウェブサイト http://www.kanji.okinawa.
usmc.mil/ で毎月更新されている基地内イベントをご利用ください。

MCCS オープンスポーツ日程

7 月6 月5 月
･ フォスター・フリーマーケット
5月  2・ 3日   12：00−15：00

･ コートニー・フリーマーケット
5月  9・10日   7：00−10：00
5月23・24日   7：00－10：00
5月30・31日   7：00－10：00

･ キンザー・フリーマーケット
5月16・17日 12：00−15：00

･ フォスター・フリーマーケット
6月 6・ 7日   12：00−15：00

･ コートニー・フリーマーケット
6月13・14日     7：00−10：00
6月27・28日     7：00−10：00

･ キンザー・フリーマーケット
6月20・21日 12：00−15：00

･ フォスター・フリーマーケット
7月 4・ 5日   12：00−15：00

･ コートニー・フリーマーケット
7月11・12日    7：00−10：00
7月25・26日   7：00−10：00

･ キンザー・フリーマーケット
7月18・19日  12：00−15：00

フリーマーケットについての情報は098-
970-5829まで。英語に続いて、日本語の
アナウンスが流れます。 ぜひご来場くだ
さい！ 雨天の場合はキャンセルとなるこ
とがありますのでご注意下さい。
尚、出店は米軍・軍属のID所持者に限ら
せていただいています。

English as a Second Language (ESL)
英語を母国語としない軍属のための実用英会話クラス

・　週１回８週間
・　１クラス１０名
・　ベビーシッター利用時の払い戻し制度あり

病院・銀行での会話、電話応対、子供の学校の先生との会話な
ど、軍人の家族として新しい環境に適応できる基本的な英語力を
身につける事に重点を置いています。
ご興味のある方は海兵隊家族支援部までお気軽にお問い合わせく
ださい。
645-3689／tsumorih@okinawa.usmc-mccs.org（津森弘子）

軍人の家族の皆様へ
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E-mail
okinawa.mcbb.fct@usmc.mil

大きな輪 あて先

Telephone
(098) 970-9403

FAX
(098) 970-3803

〒901-2300
沖縄県中頭郡北中城村石平

在沖海兵隊基地 Bldg.1, CPAO (UNIT 35001)
大きな輪 編集係

「大きな輪」は、性別・年齢・国籍を問わず、多くの読者の皆様のご意見、ご感想、
ご質問をお待ちしております。氏名・住所・電話番号を明記の上、ファクシミリ、
電子メール、または封書にて下記の「大きな輪」編集係までお送りください。掲
載させて頂いた方には、「大きな輪」各号を郵送いたします。お待ちしております。

R
読 者 の 声

eader
esponse

編集者、就任おめでとう
ございます。
名古屋在住の「大きな

輪」ファンです。
何度も沖縄に遊びに行くうちに素
晴らしい自然と陽気で優しい沖
縄＆海兵隊の人たちの笑顔に癒さ
れてます。これからも海兵隊の皆
さんと地元の方々とのココロの交
流記事楽しみに待っています！
「違いを乗り越え橋をかける」素
敵な言葉です。
これからも宜しく御願いします。

追伸、「海兵隊員から盲学校への
プレゼント」の記事は感動しまし
た。

名古屋市　樋口　利行

Congratulations on assuming 
the position of editor! I am a 
fan of the Big Circle, living 

in Nagoya. I visit Okinawa often and 
the beautiful nature and warm smile 
of kind people, including Marines, al-
ways helps me restore peace of mind. 
I will continue to look forward to 
the stories about the real interactions 
between local residents and Marines. 
   “Bridging the great divide” was a 
wonderful phrase. 
   I look forward to the magazines.

Toshiyuki Higuchi
Nagoya City

P.S. The story “Marines deliver joy to 
school for blind” was very moving.

大きな輪を初めて
拝見しておどろく
ばかりでした。そ

れは、海兵隊員の方々が、沖
縄の人達と交流し、ふれあ
い、ボランティア活動をされ
ていると知って嬉しく思いま
した。この素晴らしい出来事
を多くの地元との人達に知っ
てほしいと思いました。海兵
隊員、そしてそのご家族の皆
さんが、地元沖縄の人達と
仲よくなれることを願ってい
ます。

名護市  新垣安佳

I am surprised to read the 
Big Circle for the first 
time. I am really glad 

to learn that Marines meet 
and interact with people of 
Okinawa, and take part in 
volunteer activities. I want 
more people to know about 
this great fact. I hope Marines 
and their families will become 
friends with Okinawans.

Yasuka Shingaki
Nago City

big circle snap shot
Marines and sailors from  
Camp Hansen dance along 
with a song, entertaining 
children at Onna Kindergarten 
during a visit March 
24.  Marines visit Onna 
Kindergarten twice a month to 
assist its English program that 
started in May 2008. 
3月24日、恩納幼稚園を訪問
中、園児と振り付けをしな
がら歌を歌うキャンプ・ハ
ンセン所属の隊員たち。昨
年5月から、キャンプ・ハン
センの隊員らは、毎月2回
同園を訪れ、英語プログラ
ムを支援している
 Photo by Hiroko Tamaki

基地内イベントカレンダー
7 月
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Editor’s note: Past editions of Big Circle are available online at 
www.okinawa.usmc.mil/BigCircle
編集者より：過去の「大きな輪」は、インターネットwww.kanji.okinawa.
usmc.mil/BigCicleで見ることができます。



www.okinawa.usmc.mil/BigCircle ・・

Story and photos by 
Petty Officer 2nd Class 
Rex Nelson, CFAO 
Public Affairs

More than 100 
people from 
both U.S. 

and Japanese organiza-
tions participated in the 
Navy’s first bilateral ex-
ercise on Okinawa held 
at White Beach Naval 
Port Facility on Feb. 18.  
The exercise simulated 
a U.S. helicopter crash 
off base and focused on 
strengthening emergen-
cy response coordination 
between both the U.S. 
military and various 
Japanese offices.

In an agreement be-

tween both the U.S. and 
Japan, all U.S. military 
branches in Japan are to 
conduct bilateral exercis-
es with the host nation 
in an effort to strengthen 
coordination between 
the two in the event of 
a real-life disaster.  For 
this first exercise, Com-
mander, Fleet Activi-
ties, Okinawa simulated 
a helicopter crash at 
Mimihara Port/Dol-
phin Fisheries located in 
Uruma City just outside 
of White Beach.

Chuck Bush, CFAO’s 
Emergency Management 
Officer, lead the Navy’s 
planning effort, coordi-
nating and executing the 
exercise with Japanese 

CFAO Holds First Bilateral Exercise

Japanese firefighters from Uruma City Fire Department interview Lieutenant Chris Bateman, the 
pilot of a simulated crashed aircraft during a drill held on White Beach Naval Port Facility.　ホワ
イトビーチ海軍港施設で行われた演習で、墜落を模した航空機のパイロット、クリス・ベイ
トマン大尉に質問するうるま市の消防隊員。 Photo by Petty Officer Second Class Rex Nelson, CFAO

U. S. Navy

JARHEAD
  JARGON!

Antiterrorism/Force Protection	
Air Traffic Control
Basic Allowance for Housing
Basic Skills Trainer
Commandant of the Marine corps
Commanding Officer
Commanding General
Department of Defense Dependent School
Explosive Ordnance Disposal
Full Time Support
Fiscal Year
General Purpose
Headquarters, Marine Corps
Joint Task Force
Jungle Warfare Training Center
Marine Corps Air Station
 (Have you ever wondered what  
MCAS Futenma was?)

対テロ／戦力戦力防衛

航空（交通）管制

基礎住宅手当

基本技術指導者

海兵隊総司令官

指揮官

司令官

国防総省教育局

不発弾処理

常時支援

会計年度

汎用

海兵隊司令部

統合任務部隊

ジャングル訓練場

海兵隊航空基地

(MCCS普天間って何だろうと
思ったことはないですか？)

The other day, an e-mail sent by our director 
to everyone in the office announcing person-
nel changes read, “SSgt. Marc Ayalin will soon 
PCA to CPAO from the MEU. On a sad note, 
Cpl. Eric Arndt has EAS’d.” 

…. I said to myself, “PCA? MEU? EAS’d? 
What on earth do they mean?” 

Later, I learned that PCA stands for Per-
manent Change of Assignment and MEU for 
Marine Expeditionary Unit, to which many 
Marines in Okinawa are assigned. CPAO is the 
Consolidated Public Affairs Office, the office 
which publishes this magazine. EAS stands for 
End of Active Service, meaning the person is 
separating from Marine Corps.

A conversation in the military is full of acro-
nyms. If you happen to overhear the conversation 
between Marines and have no clue what they are 
talking about, it may not be your English listen-
ing skill that is to blame.

Here are some more to learn. 

Frequently used acronyms
海兵隊でよく使われる略語

先日、人事異動に関するメール
が職場の上司から部署の全員に送
られてきたのですが、それにはこう
ありました。“マーク・アヤリン二等
軍曹がまもなくMEUからCPAOに
PCAします。残念ながら、エリック・
アーント伍長はEASしました。”

・・・「はぁ？PCA? MEU? EASし
た？一体どういう意味？」

後日、PCAとは配置換え、MEUと
は海兵遠征部隊のことだということ
が分かりました。またCPAOはこの
雑誌を作成している統合報道部の
ことで、EASは任務終了、つまり海
兵隊を辞めるということです。

軍人の会話には、略語が沢山出て
きます。海兵隊員の会話を耳にして
何の話かさっぱり分からないことが
あっても、もしかするとそれは皆さ
んのリスニング力の問題ではない
かもしれませんよ。

I will continue from N to Z in the next edition!

AT/FP  	     
ATC	
BAH	
BST	
CMC	
CO	
CG	
DoDDS
EOD	
FTS	
FY	
GP	
HQMC	  
JTF
JWTC	
MCAS	 	
 

NからZは次号で！
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時
に
お
け
る
初
動
対
応
を
強
化
す
る

こ
と
に
重
点
が
置
か
れ
た
。

日
米
間
の
協
定
に
よ
り
、
在
日
米
軍
は
、
実

際
に
惨
事
が
発
生
し
た
場
合
に
備
え
、
受
け
入

れ
国
で
あ
る
日
本
と
の
連
携
強
化
の
た
め
、
年

次
合
同
演
習
を
実
施
す
る
こ
と
に
な
っ
て
い
る
。

今
回
、
在
沖
米
海
軍
艦
隊
活
動
司
令
部
（
以
下

Ｃ
Ｆ
Ａ
Ｏ
）
は
、
米
軍
基
地
区
域
外
の
う
る
ま

市
南
原
港
に
ヘ
リ
コ
プ
タ
ー
が
墜
落
し
た
と
い

う
想
定
で
初
の
合
同
演
習
を
行
っ
た
。

Ｃ
Ｆ
Ａ
Ｏ
の
危
機
管
理
官
チ
ャ
ッ
ク
・
ブ
ッ

シ
ュ
氏
は
、
今
回
の
合
同
演
習
の
計
画
、
調
整
、

そ
し
て
実
施
を
担
当
し
た
。
ブ
ッ
シ
ュ
氏
は
、「
合

同
で
訓
練
し
、
万
が
一
実
際
に
事
故
が
起
き
た

時
に
確
実
に
対
処
で
き
る
よ
う
に
す
る
た
め
こ

の
実
動
訓
練
を
行
っ
た
」
と
述
べ
た
。

主
な
参
加
者
は
、
う
る
ま
市
消
防
署
と
警
察

署
、
海
兵
隊
基
地
バ
ト
ラ
ー
消
防
部
隊
、
沖
縄

県
警
察
本
部
、
そ
し
て
Ｃ
Ｆ
Ａ
Ｏ
で
あ
る
。
演

習
は
、
墜
落
し
た
ヘ
リ
コ
プ
タ
ー
の
乗
員
等
が

負
傷
し
、
事
故
現
場
付
近
に
居
た
多
数
の
人
々

も
負
傷
し
た
と
い
う
想
定
で
行
わ
れ
た
。
沖
縄

防
衛
局
、
内
閣
官
房
沖
縄
危
機
管
理
官
、
海
兵

隊
憲
兵
隊
、
米
海
軍
（
Ｃ
Ｆ
Ａ
Ｏ
）
憲
兵
隊
、

そ
し
て
多
く
の
地
元
の
役
所
関
係
者
も
参
加

し
た
。

ブ
ッ
シ
ュ
氏
は
、「
実
際
に
事
件
が
発
生
し
た

場
合
に
ど
の
よ
う
に
協
力
す
べ
き
か
を
知
っ
て

い
な
く
て
は
い
け
な
い
た
め
、
こ
の
訓
練
は
全

て
の
関
係
機
関
に
と
っ
て
重
要
な
も
の
で
あ
る
」

と
語
り
、「
今
回
訓
練
に
参
加
し
た
組
織
は
、
他

の
組
織
が
、
体
制
、
手
順
、
考
え
方
を
含
め
ど

の
よ
う
に
機
能
し
て
い
る
の
か
、
ど
の
よ
う
に

事
故
に
対
処
す
る
の
か
と
い
っ
た
こ
と
を
、
よ

り
深
く
理
解
で
き
た
と
思
う
。
組
織
ご
と
に
体

制
も
異
な
る
し
、
優
先
事
項
も
似
て
は
い
る
が

全
く
同
じ
で
と
い
う
わ
け
で
は
な
い
」
と
話
し

た
。今

後
の
米
海
軍
の
合
同
演
習
で
は
ど
の
よ
う

な
点
に
重
点
を
置
く
べ
き
か
と
聞
か
れ
た
ブ
ッ

シ
ュ
氏
は
、「
日
米
双
方
が
も
っ
と
理
解
し
合
う

姿
が
見
た
い
。
将
来
的
に
は
、
互
い
の
手
順
や

必
要
条
件
を
よ
り
理
解
し
尊
重
し
て
い
る
こ
と

が
示
さ
れ
る
よ
う
な
訓
練
に
し
た
い
」
と
答
え

た
。（
写
真
・
文　

Ｃ
Ｆ
Ａ
Ｏ 

広
報
部 

レ
ッ
ク
ス
・

ネ
ル
ソ
ン
三
等
軍
曹
）

Japanese firefighters from Uruma City Fire Department interview Lieutenant Chris Bateman, the 
pilot of a simulated crashed aircraft during a drill held on White Beach Naval Port Facility.　ホワ
イトビーチ海軍港施設で行われた演習で、墜落を模した航空機のパイロット、クリス・ベイ
トマン大尉に質問するうるま市の消防隊員。 Photo by Petty Officer Second Class Rex Nelson, CFAO

counterparts.  “We held 
this exercise to insure 
we train together so 
that we’re ready in the 
event that we ever have 
to respond to a real-
world event.”

Japan’s participants 
included the Ministry 
of Foreign Affairs, 
the Okinawa Defense 
Bureau, the Director 
of Crisis Manage-
ment Okinawa, Uruma 
City Fire and Police 
Departments, and the 
Okinawa Prefecture 
Police Department.  
In addition to CFAO 
participation such 
as CFAO’s Security 
Department, Marine 
Corps Base Butler Fire 

and Police Departments 
provided the primary 
United States response 
to the incident.    The 
participants responded 
to a simulated U.S. 
Navy helicopter crash 
with injured U.S. crew 
members and pas-
sengers as well as local 
citizens injured in the 
vicinity of the crash.  

Bush said the exer-
cise was important to all 
parties involved since 
any real-world incident 
would require we know 
how to work together.  
“I think all the orga-
nizations involved got 
a much deeper under-
standing of how other 
organizations operate, 

to include our structure, 
procedures, perceptions, 
and how each of us 
reacts to events.  Dif-
ferent organizations are 
structured differently, 
and while our priorities 
are similar, they are not 
exactly the same.”

When asked what 
he feels the future of 
Navy bilateral exercises 
should focus on, Bush 
said he would like to see 
improved understand-
ings on both sides.  “In 
the future I would like 
to see an exercise that 
actually demonstrates 
that deeper understand-
ing and respect for each 
others systems and 
requirements.”

U. S. Navy アメリカ海軍
在
沖
米
海
軍
艦
隊
活
動
司
令
部

初
の
合
同
実
動
演
習
実
施
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Lance Cpl. Stefanie C. Pupkiewicz

Ambition runs hot on the cool ice 
at the Sports World Southern 
Hills complex located on the out-

skirts of Naha.
Every Monday, the only ice rink on 

Okinawa closes to the public as the Zam-
boni melts and molds the ice to pristine 
perfection so the Okinawa Sniperz hock-
ey team can practice.

The team is a mix of numerous nation-
alities, American, Canadian and Japa-
nese; and a mix of skill levels, said Rus-
sell Luksha, the manager of the Okinawa 
Sniperz.

The variety brings out the best in 
everyone, he said. “When you skate with 
more advanced skaters you get better 
yourself,” Luksha said.

The team’s goalie used to be a mem-
ber of the Sniperz youth team, previ-
ously called the Ice Pilots, and recently 
advanced to the adult team. When he 
started ice hockey at the age of 14, he was 
on the Japanese team Hope Star, but due 
to an insuff icient number of players the 
members were incorporated into the Ice 
Pilots.

“I really enjoy playing on the team 
partly because the level of the skills is 
higher,” said 17-year old Shimon Uehara, 
Kaiho High School student.

It also helps him improve his English 
skills.  “At the beginning, some parents 
who were bilingual interpreted for me, 
but I gradually came to understand what 
is being said,” he explains. “I have learned 
some English expressions my classmates 
don’t learn at school.” 

He enjoys the friendships with his 
English-speaking hockey teammates in 
and outside the rink as he eats out or goes 
to barbecue with English-speaking play-
ers. 

Uehara is the only off icial Japanese 
player on the Sniperz. However, hockey 
players around Okinawa regularly come 
to practice with the team.

Okinawa Sniperz put in   
ice time for success

Shimon Uehara, a 17-year old student at Kaiho High 
School and a member of the Okinanawa Sniperz, waits 
for the puck to come his way during a practice session at 
Sports World Southern Hill.  
スポーツワールドサザンヒルでの練習中、パックが

来るのを待ち構える 開邦高校3年生の上原士門君。 
Photos by  Lance Cpl. Thomas W. Provost

The Okinawa Sniperz hockey team practices every Monday at Sports World Southern Hills in Haebaru 
from 8-10 p.m. オキナワスナイパーズは、 スポーツワールドサザンヒルで 毎週月曜日午後８時−10時に
練習している。

Youichi Furukawa, a 22-year old 
Ryuku University student and member of 
the school ’s hockey team, comes out to 
practice with the team whenever he can. 
“I come to this practice because their skill 
level is higher,” he said.

Lance Cpl. Lawrence Miller with 3rd 
Reconnaissance Battalion, 3rd Marine 
Division, discovered the team about a 
month-and-a-half ago and occasionally 
practices with them.

“I didn’t expect to f ind an ice rink on 
a tropical island,” Miller said, who in-
vests a signif icant amount of his off time 
practicing.

The Sniperz are registered with the 
Japan Ice Hockey Federation and partici-
pate in local tournaments, Luksha said. 
The team is hoping to go to China for a 
tournament in May.

Those interested in trying out for the 
team or who would like to participate in 
practice can call Luksha at 080-1750-
2347.
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南
風
原
町
に
あ
る
ス
ポ
ー
ツ
ワ
ー
ル

ド
サ
ザ
ン
ヒ
ル
で
は
、
冷
た
い
氷

の
上
で
熱
い
志
が
燃
え
上
が
る
。
毎
週
月

曜
日
、
沖
縄
唯
一
の
ア
イ
ス
リ
ン
ク
は
貸

し
切
り
と
な
り
、
ア
イ
ス
ホ
ッ
ケ
ー
チ
ー

ム
・
オ
キ
ナ
ワ
ス
ナ
イ
パ
ー
ズ
の
練
習
に

備
え
て
製
氷
機
が
氷
の
表
面
を
溶
か
し
固

め
直
し
て
い
く
。

オ
キ
ナ
ワ
ス
ナ
イ
パ
ー
ズ
の
マ
ネ
ー

ジ
ャ
ー
、
ラ
ッ
セ
ル
・
ル
ク
シ
ャ
さ
ん
に

よ
れ
ば
、
チ
ー
ム
に
は
様
々
な
レ
ベ
ル
と

国
籍
が
入
り
混
じ
っ
て
お
り
、
ア
メ
リ
カ

人
、
カ
ナ
ダ
人
、
そ
し
て
日
本
人
が
い
る

と
い
う
。
彼
は
、
バ
ラ
エ
テ
ィ
ー
に
富
ん

で
い
る
と
い
う
こ
と
は
全
員
に
と
っ
て
い

い
こ
と
だ
と
言
い
、「
自
分
よ
り
上
手
い

人
と
滑
れ
ば
、
そ
れ
だ
け
上
手
く
な
れ
る
」

と
述
べ
た
。

ゴ
ー
ル
キ
ー
パ
ー
を
務
め
る
の
は
、
ア
イ

ス
パ
イ
ロ
ッ
ト
と
呼
ば
れ
て
い
た
外
国
人

中
心
の
子
供
チ
ー
ム
か
ら
２
年
前
に
ス
ナ

イ
パ
ー
ズ
に
加
わ
っ
た
上
原
士
門
君
（
十
七

才
）。
十
四
才
で
ア
イ
ス
ホ
ッ
ケ
ー
を
始
め

た
当
初
は
ホ
ー
プ
・
ス
タ
ー
と
い
う
日
本

人
子
供
チ
ー
ム
に
所
属
し
て
い
た
が
、
人

数
が
足
り
な
か
っ
た
た
め
他
の
メ
ン
バ
ー

と
共
に
ア
イ
ス
パ
イ
ロ
ッ
ト
に
移
っ
た
と

い
う
。
開
邦
高
校
に
通
う
上
原
君
は
、「
こ

こ
は
レ
ベ
ル
が
高
い
し
、
と
て
も
楽
し
い
」

と
話
し
て
く
れ
た
。

ア
メ
リ
カ
人
と
一
緒
に
プ
レ
ー
す
る
こ

と
は
、
英
語
の
力
を
つ
け
る
こ
と
に
も
一

役
買
っ
て
い
る
。「
最
初
は
、
保
護
者
の

う
ち
の
英
語
が
話
せ
る
人
が
通
訳
を
し
て

く
れ
た
け
ど
、
段
々
分
か
る
よ
う
に
な
っ

て
き
ま
し
た
。
学
校
で
は
習
わ
な
い
英
語

の
表
現
も
覚
え
ら
れ
ま
す
」
と
嬉
し
そ
う

だ
っ
た
。
他
の
メ
ン
バ
ー
と
食
事
に
行
っ

た
り
バ
ー
ベ
キ
ュ
ー
パ
ー
テ
ィ
ー
に
参
加

し
た
り
と
、
リ
ン
ク
の
外
で
友
好
を
深
め

る
機
会
も
あ
る
と
い
う
。

チ
ー
ム
の
正
式
メ
ン
バ
ー
の
う
ち
日
本

人
は
上
原
君
だ
け
だ
が
、
定
期
的
に
練
習

に
参
加
す
る
日
本
人
は
他
に
も
い
る
。
琉

球
大
学
の
学
生
で
大
学
の
ホ
ッ
ケ
ー
部
に

所
属
す
る
古
川
陽
一
君
（
二
二
才
）
は
、

機
会
を
見
つ
け
て
は
練
習
に
参
加
し
て
い

る
。
彼
は
、「
こ
っ
ち
の
方
が
レ
ベ
ル
が

高
い
か
ら
来
て
い
ま
す
」
と
話
し
た
。

チ
ー
ム
に
所
属
す
る
海
兵
隊
員
の
一

人
、
第
三
海
兵
師
団
第
三
偵
察
大
隊
偵
察

員
の
ロ
ー
レ
ン
ス
・
ミ
ラ
ー
上
等
兵
は
、

約
一
ヶ
月
半
前
に
こ
の
チ
ー
ム
の
こ
と
を

知
っ
た
。
練
習
に
か
な
り
の
時
間
を
費
や

す
彼
は
、「
こ
ん
な
南
の
島
に
ア
イ
ス
リ

ン
ク
が
あ
る
な
ん
て
思
い
も
し
な
か
っ

た
」
と
話
す
。

ル
ク
シ
ャ
さ
ん
に
よ
れ
ば
、
ス
ナ
イ

パ
ー
ズ
は
日
本
ア
イ
ス
ホ
ッ
ケ
ー
連
盟
に

も
登
録
し
て
お
り
、
国
内
の
ト
ー
ナ
メ
ン

ト
に
も
参
加
す
る
と
い
う
。
五
月
に
は
、

中
国
の
ト
ー
ナ
メ
ン
ト
に
参
加
し
た
い
意

向
だ
。

チ
ー
ム
に
参
加
し
て
み
た
い
、
ま
た

は
練
習
に
参
加
し
た
い
と
い
う
方
は
、

ル
ク
シ
ャ
さ
ん
（
０
８
０-

１
７
５
０-

２
３
４
７
）
ま
で
。（
文
・
ス
テ
フ
ァ
ニ
ー
・

パ
プ
キ
ヴ
ィ
ッ
チ
上
等
兵
）

氷
の
上
で
技
を
磨
く

Shimon Uehara, a 17-year old student at Kaiho High 
School and a member of the Okinanawa Sniperz, waits 
for the puck to come his way during a practice session at 
Sports World Southern Hill.  
スポーツワールドサザンヒルでの練習中、パックが

来るのを待ち構える 開邦高校3年生の上原士門君。 
Photos by  Lance Cpl. Thomas W. Provost

The Okinawa Sniperz hockey team practices every Monday at Sports World Southern Hills in Haebaru 
from 8-10 p.m. オキナワスナイパーズは、 スポーツワールドサザンヒルで 毎週月曜日午後８時−10時に
練習している。

SPRING 2009 • Big Circle • 15



www.okinawa.usmc.mil/BigCircle ・・

Hiroko Tamaki

Okinawa is known for its Ryukyu 
music, Ryukyu dance and eisa-
dance.  Among many Japanese it is 

believed that art, particularly dance, is a form 
of communication which leads to a better 
understanding about the feelings and cultures 
of others.

Dance tells us something about the way 
people think, how they feel and who they are. 
People dance for many reasons, expression of 
ethnic identity, religious beliefs, or just for fun.

A fairly new music and dance on Okinawa 
is Salsa.  A combination of many Latin and 
Afro-Caribbean dances, it is relatively new 
to the world. Salsa dance made its way to the 
United States in the 1960s by Spanish-speak-
ing immigrants from the Caribbean and to 
Okinawa in the past 20 years or so.

Salsa dance is helping communicate a bet-
ter understanding of Latin and Afro-Carib-
bean culture not only to Americans but also 
Okinawans through free salsa dance classes 
offered on Camp Foster and Marine Corps 
Air Station Futenma.

“Don’t think you are not invited to the class 
because you don’t work for the U.S. Marine 
Corps or you don’t speak English,” said Yuki 
Rodriguez.  Yuki’s husband, Erik, teaches Sal-
sa dance Friday evenings at Camp Foster and 
Tuesday evenings at MCAS Futenma. Yuki 
meets those who don’t have base access at the 
gate to escort them on base.  She also provides 
translation during the lessons for the Japanese 
who do not understand English whenever 
necessary.

Shimano Uehara, who has been taking 
the lesson on base for about a year, assures all 
Salsa dance classes are for everyone. “Because 
Yuki is there, I highly recommend it to any-
one, even people who usually have no contact 
with the U.S. military or Americans.”

It is actually a good way of learning the 
English language for some.  “One of the rea-
sons I come here is to learn English,” said Mio 
Takeuchi, a university student. “Listening to 
Erik’s explanation is a good way of study for 
me. The beauty of it is I don’t have to force 
myself to listen because this is what I enjoy.” 

Erik Rodriguez, a former Marine born in 
New York City of a family from Puerto Rico, 
has been teaching salsa dance for nine years on 
Okinawa. Although he did not start dancing 
salsa seriously until he came to Okinawa, he 
grew up with it. In fact, he has it in his blood: 
his father, uncle and aunt used to be profes-
sional dancers in Puerto Rico. 

His first chance to teach salsa was as a 
volunteer assistant to a Japanese instructor in 
an off-base class. Then he started teaching on 
base a year later. “I began off base because I 
wanted to practice my Japanese and meet Japa-
nese people. Then I decided to teach on base 
because there is not much for young Marines 
to do and this gave them an option,” he said.

The two-hour lesson starts with basic steps. 
The participants all stand facing Erik and 
move their feet, some smoothly, some awk-
wardly at first. Erik encourages them, “If you 
look around at other people who are good and 
think ‘what am I doing here?’ don’t feel bad. 
They were the same as you on their first day.”

When everyone finally gets into the 

Salsa adds spice to the 
night through free lessons

Mio Takeuchi and Corporal Chuck Powell, III MEF Band musician, practice pair work during the lesson. Takeuchi has been taking the 
lessons for about a year and Powell for a few weeks. ペアワークを練習する竹内美生（みお）さんとIII MEFバンド所属のチャ
ック・パウエル伍長。美生さんはレッスンに通い始めて約１年、パウエル伍長は数週間。 Photos by Lance Corporal Shelby Shields

Erik Rodriguez explains 
about salsa dance and 
encourages students in the 
class that the more they 
practice, the better they 
get. The classes are free 
on Fridays at Camp Foster 
and on Tuesdays at MCAS 
Futenma. 
練習すればする程上手く
なるとレッスン生を励ま
すエリック・ロドリゲス
さん。レッスンは、キャ
ンプ・フォスターでは毎
週金曜日、普天間基地で
は毎週火曜日に行われて
いる。

rhythm, Erik tells them to listen to the beat. 
While listening to the eight-count beat of the 
music, he instructs them to clap their hands 
on the first and fourth beat, or on the second 
and fifth beat. 

This practice helps them get the feeling of 
when to start or accentuate a move.  Finally, 
dancers on the floor are matched into pairs. 
This is when the real dancing starts. Still 
counting the beat of the music, men turn la-
dies, and ladies turn following the men’s lead.

“Erik breaks everything down so well that 
it is easy for me to understand,” said Uehara.  
“And he makes it entertaining.” 

“The best part of teaching Salsa dance 
to the Japanese is that I learn the Japanese 
language and culture while sharing my own 
culture with them,” said Erik. 

If you would like to learn Salsa dance free 
on either Camp Foster or MCAS Futenma 
go to Erik and Yuki Rodriguez’s Web site at 
www.mamboki.com.
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無
料
ダ
ン
ス
レ
ッ
ス
ン
で
サ
ル
サ
の
ス
パ
イ
ス
を
！

沖
縄
と
い
え
ば
、
音
楽
、
踊
り
、

エ
イ
サ
ー
。
こ
れ
ら
の
芸
術
の

中
で
も
特
に
踊
り
は
、
感
情
や
文
化

を
理
解
す
る
上
で
大
切
な
コ
ミ
ュ
ニ

ケ
ー
シ
ョ
ン
方
法
だ
ろ
う
。
踊
り
に

は
、
考
え
方
や
感
じ
方
や
踊
り
手
が

ど
ん
な
人
な
の
か
が
表
れ
る
。
民
族

の
独
自
性
や
宗
教
的
な
信
条
を
表
現

す
る
た
め
の
踊
り
も
あ
れ
ば
、
単
に

楽
し
む
た
め
の
踊
り
も
あ
る
。

最
近
に
な
っ
て
沖
縄
に
入
っ
て
き

た
踊
り
に
、
サ
ル
サ
が
あ
る
。
ラ
テ

ン
と
ア
フ
ロ
カ
リ
ビ
ア
ン
が
組
み
合

わ
さ
れ
て
生
ま
れ
た
こ
の
踊
り
は
比

較
的
新
し
く
、
カ
リ
ブ
海
諸
国
か
ら

ア
メ
リ
カ
に
渡
っ
た
の
が
１
９
６
０

年
代
、
沖
縄
に
来
て
か
ら
も
２
０
年

程
に
し
か
な
ら
な
い
。

キ
ャ
ン
プ
フ
ォ
ス
タ
ー
と
普
天
間

基
地
で
行
わ
れ
て
い
る
無
料
サ
ル
サ

ク
ラ
ス
は
、
ア
メ
リ
カ
人
だ
け
で
な

く
沖
縄
の
人
に
も
、
サ
ル
サ
を
通
し

て
ラ
テ
ン
＆
ア
フ
ロ
カ
リ
ビ
ア
ン
の

文
化
を
学
ぶ
機
会
を
与
え
て
く
れ
て

い
る
。

キ
ャ
ン
プ
・
フ
ォ
ス
タ
ー
で
は
金

曜
日
、
普
天
間
基
地
で
は
水
曜
日
に

行
わ
れ
て
お
り
、
エ
リ
ッ
ク
・
ロ
ド

リ
ゲ
ス
さ
ん
が
教
え
て
い
る
。「
海
兵

隊
で
働
い
て
い
な
い
と
か
英
語
を
話

せ
な
い
か
ら
と
言
っ
て
、
ク
ラ
ス
に

参
加
で
き
な
い
わ
け
で
は
な
い
で
す

よ
」
と
奥
さ
ん
の
ユ
キ
さ
ん
は
話
す
。

基
地
へ
の
パ
ス
を
持
っ
て
い
な
い
人

が
い
れ
ば
、
彼
女
が
ゲ
ー
ト
に
迎
え

に
行
っ
て
中
に
エ
ス
コ
ー
ト
し
て
く

れ
る
の
だ
。
ま
た
、
英
語
が
分
か
ら

な
い
人
の
た
め
に
、
必
要
に
応
じ
て

エ
リ
ッ
ク
さ
ん
の
説
明
を
日
本
語
に

訳
し
て
い
る
。

レ
ッ
ス
ン
に
通
う
よ
う
に
な
っ
て

約
１
年
程
に
な
る
上
原
し
ま
の
さ
ん

も
、「
ユ
キ
さ
ん
が
い
て
く
れ
る
の
で
、

普
段
は
米
軍
に
も
ア
メ
リ
カ
人
に
も

接
す
る
こ
と
の
な
い
人
に
も
お
勧
め

で
す
」
と
誰
で
も
参
加
で
き
る
こ
と

を
強
調
し
た
。

レ
ッ
ス
ン
を
、
英
語
を
学
ぶ
い
い

機
会
に
し
て
い
る
人
も
い
る
。
大
学

生
の
竹
内
美
生
（
み
お
）
さ
ん
は
、「
英

語
の
勉
強
も
兼
ね
て
来
て
い
ま
す
。

エ
リ
ッ
ク
の
説
明
を
聞
く
の
は
英
語

の
勉
強
に
な
る
し
、
自
分
の
好
き
な

こ
と
だ
か
ら
無
理
な
く
で
き
る
と
こ

ろ
が
い
い
」
と
話
す
。

プ
エ
ル
ト
リ
コ
系
ア
メ
リ
カ
人
で

元
海
兵
隊
員
の
エ
リ
ッ
ク
さ
ん
は
、

沖
縄
で
サ
ル
サ
を
教
え
て
９
年
に
な

る
。
沖
縄
に
来
る
ま
で
は
サ
ル
サ
を

本
格
的
に
踊
っ
て
い
た
わ
け
で
は
な

か
っ
た
が
、
サ
ル
サ
の
あ
る
環
境
の

中
で
育
っ
た
上
に
、
実
は
、
サ
ル
サ

の
血
筋
に
生
ま
れ
て
い
る
。
父
親
、

叔
父
、
叔
母
は
プ
エ
ル
ト
リ
コ
で
プ

ロ
の
ダ
ン
サ
ー
だ
っ
た
そ
う
だ
。

教
え
始
め
た
き
っ
か
け
は
、
基
地

の
外
で
教
え
る
日
本
人
の
ア
シ
ス
タ

ン
ト
を
し
た
こ
と
だ
。
そ
の
１
年
後

に
は
、
基
地
の
中
で
も
教
え
始
め
た
。

「
日
本
語
を
勉
強
し
て
日
本
人
と
も

知
り
合
い
た
い
と
思
い
、
基
地
の
外

で
教
え
始
め
ま
し
た
。
基
地
内
で
教

え
る
こ
と
に
し
た
の
は
、
若
い
海
兵

隊
員
に
は
す
る
こ
と
が
あ
ま
り
な
い

の
で
、
選
択
肢
を
増
や
し
て
あ
げ
よ

う
と
思
っ
た
か
ら
で
す
」
と
彼
は

語
っ
た
。

２
時
間
の
レ
ッ
ス
ン
は
ま
ず
、

ベ
ー
シ
ッ
ク
ス
テ
ッ
プ
か
ら
始
ま
っ

た
。
全
員
エ
リ
ッ
ク
さ
ん
の
方
を
向

い
て
ス
テ
ッ
プ
を
練
習
す
る
の
だ

が
、
滑
ら
か
な
動
き
の
人
も
い
れ
ば
、

ぎ
こ
ち
な
い
人
も
い
る
。
エ
リ
ッ
ク

さ
ん
は
、「
他
の
人
が
上
手
な
の
を

見
て
『
自
分
は
何
し
て
る
ん
だ
ろ

う
？
』
と
思
っ
た
と
し
て
も
、
気
に

し
な
い
で
。
み
ん
な
最
初
の
日
は
同

じ
だ
っ
た
ん
だ
か
ら
。」
と
参
加
者

を
励
ま
し
た
。

全
員
が
リ
ズ
ム
に
の
れ
る
よ
う
に

な
る
と
、
エ
リ
ッ
ク
さ
ん
は
参
加
者

に
ビ
ー
ト
を
聴
く
よ
う
に
指
示
し

た
。
８
拍
の
う
ち
の
１
拍
目
と
４
拍

目
に
手
を
た
た
い
た
り
、
２
拍
目
と

５
拍
目
に
手
を
た
た
い
た
り
し
て
、

動
き
始
め
や
動
き
を
強
調
す
る
タ
イ

ミ
ン
グ
を
つ
か
む
練
習
を
す
る
。
そ

し
て
最
後
に
、
実
際
に
ペ
ア
に
な
っ

て
踊
っ
て
み
る
。
音
楽
の
カ
ウ
ン

ト
を
と
り
な
が
ら
、
男
性
は
女
性
を

タ
ー
ン
さ
せ
、
女
性
は
男
性
の
リ
ー

ド
に
従
っ
て
回
る
。

上
原
さ
ん
は
、「
エ
リ
ッ
ク
は
細

か
く
教
え
て
く
れ
る
の
で
分
か
り
や

す
い
し
、
教
え
方
が
楽
し
い
」
と
話

す
。エ

リ
ッ
ク
さ
ん
は
、「
日
本
人
に

サ
ル
サ
を
教
え
て
一
番
良
い
こ
と

は
、
自
分
の
文
化
を
教
え
な
が
ら
相

手
の
言
葉
と
文
化
を
学
べ
る
こ
と
で

す
」
と
述
べ
た
。

キ
ャ
ン
プ
・
フ
ォ
ス
タ
ー
ま
た
は

普
天
間
基
地
で
の
無
料
サ
ル
サ
レ
ッ

ス
ン
を
受
け
て
み
た
い
人
は
、
エ

リ
ッ
ク
と
ユ
キ
さ
ん
ま
で
の
ホ
ー
ム

ペ
ー
ジ w

w
w

.m
am

boki.com

を

見
て
欲
し
い
。

（
文　

玉
城
弘
子
／
写
真　

シ
ェ

ル
ビ
ー
・
シ
ー
ル
ズ
上
等
兵
）

Mio Takeuchi and Corporal Chuck Powell, III MEF Band musician, practice pair work during the lesson. Takeuchi has been taking the 
lessons for about a year and Powell for a few weeks. ペアワークを練習する竹内美生（みお）さんとIII MEFバンド所属のチャ
ック・パウエル伍長。美生さんはレッスンに通い始めて約１年、パウエル伍長は数週間。 Photos by Lance Corporal Shelby Shields
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Hiroko Tamaki

Do you often play tennis with the 
same people? Do you want to be 
challenged with different styles, 

abilities, or even players of a different 
nationality? If so, Manta Tennis has the 
answer and can connect you with Japanese 
and American players on the island.

In an attempt to establish a tennis 
league on Ok inawa, Wal ly Dawson, 
founder of Manta Tennis on Kadena Air 
Base, created a web site www.okinawaten-
nis.com in April 2008. He had the site 
translated into Japanese by an Okinawan 
friend in order to reach the local players. 
He also searched for local teams through 
the internet.

A month later members of the Naha-
based team Fanty Tennis began playing 
the Kadena-based Manta Tennis members 
regularly. 

“At f irst Manta Tennis was going to 
come down to Naha to meet us, but because 
of the tennis court shortage we decided to 
join them at Kadena,” said sanshin shop 
owner Mikasa Odo. 

On joint practice days, the Japanese 

members a re escor ted onto Kadena. 
When everyone is ready to play, Dawson 
matches players up in pairs and games start. 
Throughout the morning, players rotate 
pairing with different tennis partners and 
play against different pairs so all members 
benefit from the variety.

“It’s good to play with many different 
people,” said Akiyo Chidori, a call center 
operator. She agrees with what Dawson 
stresses on his website, “you are better 
prepared for any match, at any given time, 
by playing different players on a regular 
basis.”

With 15 years of tennis experience 
Masako Ogimi felt confident when she 
said, “Japanese and American players have 
different styles. The Japanese play more 
tenaciously and strategically, while Ameri-
cans play with speed and power.”

Capt. Michael Hager echoed her words. 
“Japanese have different dynamics. They 
have more precision and accuracy while 
Americans have more power.” 

Playing on the Manta Tennis team since 
his arrival on Okinawa Hager presented 
an interesting similarity. “Japanese people 
try not to make mistakes and that trait is 
carried over to tennis.”

Good news for ambitious tennis players
Players from Manta and Fanty Tennis have 

teamed up to play in both communities. They 
have joined one another for tournaments on 
and off base. 

Improving tennis skil ls is not the only 
benefit members achieve. When people from 
two different countries meet, there are always 
learning opportunities, whether through lan-
guage or culture. 

“I can practice my Japanese outside of a class 
room environment, in a non-stressful situation 
where no one is grading,” said Dawson. 

A 14-month member of Manta Tennis, Lt. 
Cmdr. Mark Nieswiadomy with Combined 
Task Force 76, 7th Fleet, is also pleased about 
the opportunity to meet Japanese players. “It 
is nice to get to know the life and culture of 
Okinawa through tennis. You don’t have to 
speak the language. You just need to know 
how to play.”

Tennis on island is going to expand and 
intensify, according to Dawson, as the search 
for more teams and players moves forward. So 
if you want to play tennis on the Manta Tennis 
team or want your team to play against them in 
friendly matches, then please visit http://oki-
nawatennis.com for more information. 

Captain Michael Hager (right), of Manta Tennis, and Mikasa Odo, of Fanty Tennis, pair up in the regular practice session at the Kadena Air 
Base tennis court. 嘉手納基地内での練習でペアを組む海兵隊基地本部・役務大隊B中隊司令官のマイケル・ハーガー大尉と小渡三佳矢さん

Precision, Accuracy,Power
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い
つ
も
同
じ
人
と
ば
か

り
プ
レ
ー
を
し
て
い

る
け
ど
、
時
に
は
ス
タ
イ
ル

も
技
術
も
そ
し
て
国
籍
も
違

う
相
手
と
も
プ
レ
ー
し
て
み

た
い
。
も
し
そ
う
思
う
な
ら
、

マ
ン
タ
テ
ニ
ス
が
、
日
本
人

の
み
な
ら
ず
ア
メ
リ
カ
人
テ

ニ
ス
愛
好
家
と
も
橋
渡
し
を

し
て
く
れ
る
。

嘉
手
納
基
地
内
に
あ
る
テ

ニ
ス
サ
ー
ク
ル
・
マ
ン
タ
テ

ニ
ス
の
創
設
者
で
あ
る
ウ
ォ

リ
ー
・
ド
ー
ソ
ン
さ
ん
は
、

沖
縄
に
テ
ニ
ス
リ
ー
グ
を
組

織
し
よ
う
と
二
０
０
八
年
四

月
に
ウ
ェ
ブ
サ
イ
トw

w
w

.
okinaw

atennis.com

を
作

成
し
、
地
元
の
愛
好
家
に
も

見
て
も
ら
え
る
よ
う
、
沖
縄

出
身
の
友
人
に
日
本
語
へ
の

翻
訳
を
依
頼
し
た
。
さ
ら
に
、

イ
ン
タ
ー
ネ
ッ
ト
で
県
内
の

テ
ニ
ス
サ
ー
ク
ル
を
見
つ
け

て
連
絡
を
取
っ
て
も
み
た
。

一
ヵ
月
後
に
は
、
那
覇
に
あ

る
テ
ニ
ス
サ
ー
ク
ル
・
フ
ァ

ン
テ
ィ
テ
ニ
ス
の
メ
ン
バ
ー

が
嘉
手
納
基
地
で
マ
ン
タ
テ

ニ
ス
の
メ
ン
バ
ー
と
一
緒
に

プ
レ
ー
す
る
よ
う
に
な
っ
た
。

「
最
初
は
、
マ
ン
タ
テ
ニ
ス

が
私
た
ち
に
会
い
に
那
覇
に

来
る
と
い
う
話
だ
っ
た
の
で

す
が
、
コ
ー
ト
が
取
れ
な
か
っ

た
の
で
こ
ち
ら
が
嘉
手
納
に

行
く
こ
と
に
し
た
の
で
す
」

と
三
線
店
を
経
営
す
る
小
渡

三
佳
矢
（
み
か
さ
）
さ
ん
は

説
明
す
る
。

合
同
練
習
の
日
、
日
本
人

は
マ
ン
タ
テ
ニ
ス
の
メ
ン

バ
ー
に
エ
ス
コ
ー
ト
し
て
も

ら
っ
て
嘉
手
納
基
地
に
入
る
。

全
員
の
準
備
が
整
っ
た
ら
、

ド
ー
ソ
ン
さ
ん
が
ペ
ア
を
決

め
て
い
き
練
習
が
始
ま
る
。

ほ
ぼ
午
前
中
い
っ
ぱ
い
、
ペ

ア
を
替
え
な
が
ら
様
々
な
相

手
と
練
習
を
繰
り
返
し
、
メ

ン
バ
ー
が
多
様
な
バ
リ
エ
ー

シ
ョ
ン
を
経
験
で
き
る
よ
う

に
す
る
。

コ
ー
ル
セ
ン
タ
ー
に
勤

務
す
る
千
鳥
明
代
さ
ん
は
、

「
色
々
な
人
と
プ
レ
ー
が
で
き

る
と
こ
ろ
が
い
い
」
と
語
る
。

彼
女
の
言
葉
は
、「
定
期
的
に

色
々
な
人
と
プ
レ
ー
す
る
こ

と
で
、
ど
ん
な
試
合
に
も
ど

ん
な
時
で
も
対
応
で
き
る
よ

う
に
な
る
」
と
ド
ー
ソ
ン
さ

ん
が
ウ
ェ
ブ
サ
イ
ト
で
述
べ

て
い
る
こ
と
と
重
な
る
。

テ
ニ
ス
歴
十
五
年
を
誇
る

大
宜
味
晶
子
さ
ん
は
、「
日

本
人
と
ア
メ
リ
カ
人
で
は
プ

レ
ー
ス
タ
イ
ル
が
違
う
。
日

本
人
は
粘
り
と
戦
略
の
テ
ニ

ス
で
、
ア
メ
リ
カ
人
は
勢
い

と
力
の
テ
ニ
ス
」
と
確
信
を

持
っ
て
述
べ
た
。

海
兵
隊
基
地
本
部
・
業
務

大
隊
Ｂ
中
隊
司
令
官
の
マ
イ

ケ
ル
・
ハ
ー
ガ
ー
大
尉
も
全

く
同
じ
こ
と
を
言
う
。「
日
本

人
は
動
き
が
違
う
。
ア
メ
リ

カ
人
の
方
が
パ
ワ
ー
は
あ
る

け
れ
ど
、
日
本
人
は
精
度
と

正
確
さ
が
高
い
。」

沖
縄
に
来
て
以
来
マ
ン
タ

テ
ニ
ス
で
プ
レ
ー
を
し
て
い

る
彼
は
、
性
格
と
テ
ニ
ス
の

面
白
い
類
似
点
を
指
摘
し
た
。

「
日
本
人
は
で
き
る
だ
け
間
違

い
を
し
な
い
よ
う
に
す
る
か

ら
、
そ
れ
が
テ
ニ
ス
に
も
表

れ
て
い
る
ん
だ
ね
。」

マ
ン
タ
テ
ニ
ス
と
フ
ァ
ン

テ
ィ
テ
ニ
ス
の
メ
ン
バ
ー
は
、

基
地
内
外
の
ト
ー
ナ
メ
ン
ト

に
チ
ー
ム
を
組
ん
で
出
場
す

る
な
ど
、
お
互
い
の
地
域
の

試
合
に
も
一
緒
に
出
場
し
て

い
る
。

合
同
で
練
習
す
る
利
点
は
、

テ
ニ
ス
の
腕
を
磨
け
る
と
い

う
だ
け
で
は
な
い
。
違
う
国

の
人
々
が
出
会
え
ば
、
言
葉

や
文
化
を
学
ぶ
チ
ャ
ン
ス
が

生
ま
れ
る
。

「
学
校
の
教
室
と
は
違
っ

て
、
成
績
を
つ
け
る
人
も
い

な
く
て
ス
ト
レ
ス
の
な
い
環

境
で
日
本
語
の
練
習
が
で
き

る
ん
で
す
」
と
ド
ー
ソ
ン
は

語
る
。

マ
ン
タ
テ
ニ
ス
の
メ
ン

バ
ー
に
な
っ
て
一
年
二
ヶ
月

に
な
る
第
七
艦
隊
七
六
統
合

任
務
軍
の
人
事
総
務
部
長

マ
ー
ク
・
ニ
ー
ス
ヴ
ァ
ド
ミ
ー

少
佐
も
、
や
は
り
日
本
人
と

会
う
機
会
が
で
き
て
喜
ん
で

い
る
。
彼
は
、「
テ
ニ
ス
を
通

し
て
沖
縄
の
生
活
や
文
化
を

知
る
こ
と
が
で
き
る
と
こ
ろ

が
良
い
で
す
ね
。
そ
れ
に
、

テ
ニ
ス
が
で
き
れ
ば
言
葉
は

い
り
ま
せ
ん
」
と
話
す
。

ド
ー
ソ
ン
さ
ん
は
、
他
の

チ
ー
ム
や
プ
レ
ー
ヤ
ー
を
探

し
出
す
作
業
を
進
め
れ
ば
、

沖
縄
の
テ
ニ
ス
界
の
拡
大
と

強
化
に
つ
な
が
る
と
考
え
て

い
る
。
マ
ン
タ
テ
ニ
ス
で
プ

レ
ー
を
し
た
い
、
ま
た
は
自

分
の
チ
ー
ム
と
マ
ン
タ
テ
ニ

ス
と
で
楽
し
く
テ
ニ
ス
を
し

た
い
、
と
い
う
人
は
左
記
へ
。

h
ttp

://o
k

in
aw

aten
n

is.
com

より上を目指すテニス愛好家に朗報

Lieutenant Commander Mark 
Nieswiadomy and Akiyo Chidori  
give a high-five after a tennis match.
点数が入って喜び合うマーク・ニー

スヴァドミー少佐と千鳥明代さん

Members of the Manta Tennis of the Kadena AFB and Naha-based Fanty Tennis get together 
twice a month to play and learn from each other.  マンタテニスとファンティテニスのメンバー。
月に２回、一緒に練習をして互いから学び合っている。 Photos by Hiroko Tamaki
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Hiroko Tamaki

The proper wear of the kimono is 
known by most Japanese, with 
only a hand full of Americans ever 

having donned the traditional attire. Just 
as baby showers are a tradition to most 
Americans, with only a few Japanese hav-
ing experienced a baby shower. 

A baby shower is an American tradi-
tion in which friends gather to shower the 
expectant mother with what she is going 
to need for the baby. 

“When I f irst heard about it, I thought 
someone would come to teach how to 
shower a baby properly,” said Reiko Shi-
mada, a Japanese chairperson in charge 
of culture for the Okinawa International 
Women’s Club. 

The OIWC was established in 1953 
while Okinawa was still under the control 
of the United States. According to the club’s 
website, “Hideko Higa, the wife of the Chief 
Executive of the Ryukyu Islands, approached 
some of her American friends with the idea of 
forming a club where American and Japanese 
women could get together to share ideas.” 

In order to allow members to learn about 
each other’s culture in a more personal set-
ting, there are 16 culture groups in OIWC.  
Each group has 10 to 12 members and 
they meet at least once a month at times 
convenient for all group members. Reiko’s 
group had a formal Japanese tea ceremony 
in January, and the event for February was 
the baby shower.

The group gathered for Rie Fujii, who is 
expecting her f irst child in May and joined 
the culture group in September. The day 
was f illed with games, cake, barbecue, and 
of course baby gifts. For Fujii, this was the 
f irst baby shower she had ever attended in 
her life. 

“It is a moving experience,” said Fujii, 
her voice f illed with excitement. “I read 
about a baby shower one of the celebrities 
had, but I thought it would be after giving 
birth to a child.”  

OIWC’s special event for the March 
luncheon was the kimono fashion show, 
and some attendees did not miss the op-
portunity to dress up in a kimono.

A member of OIWC for f ive months 
fol lowing her one year membership in 

Sasebo, Japan, Susan Bossert says OIWC 
is benef icial for both sides. “It is a good 
place to meet Japanese women, bui ld 
friendships, and learn the Japanese culture 
and language.” 

And for Fujii, who wanted to befriend 
people from different countries, OIWC 
was her answer.  Now she enjoys her 
friendships with the American women in 
her group and takes advantage of the op-
portunity to speak English.

Today the OIWC has about 260 Japa-
nese and 150 foreign members.  The club 
with more than 400 members a ims to 
promote friendship while providing help-
ing hands to those in need.  Annual ly 
the women raise approximately $10,000 
which they donate to welfare facilities on 
the island.

The majority of foreign members are 
American family members and civilian fe-
male contractors supporting the military on 
Okinawa.  But the OIWC is open to women 
of all nationalities living in Okinawa.  

For more information about the OIWC 
or to join, visit their website at www.free-
webs.com/oiwc

Women unite cultures

The March luncheon of the Okinawa International Women’s Club was held at the Naha Terrace Hotel following the fund raising bazaar at the same venue.
3月の沖縄国際夫人クラブ定例会は、ナハテラスホテルで開催された。定例会の前には寄付金を集めるためのバザーも行われた。

OKINAWA INTERNATIONAL WOMEN’S CLUB
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Women unite cultures 文化をつなぐ女性たち
日
本
人
に
は
親
し
み
の

あ
る
着
物
と
い
え
ど
、

ア
メ
リ
カ
人
で
そ
れ
を
着
る

機
会
に
恵
ま
れ
る
人
は
数
少

な
い
。
同
様
に
、
ア
メ
リ
カ

人
に
と
っ
て
ベ
ビ
ー
シ
ャ

ワ
ー
は
昔
か
ら
の
習
慣
だ

が
、
そ
れ
を
経
験
で
き
る
日

本
人
も
そ
う
多
く
は
な
い
。

ベ
ビ
ー
シ
ャ
ワ
ー
と
は
ア

メ
リ
カ
で
行
わ
れ
て
い
る
出

産
祝
い
の
習
慣
で
、
妊
婦
の

友
人
が
企
画
し
、
赤
ち
ゃ
ん

が
生
ま
れ
る
前
に
、
こ
れ
か

ら
必
要
な
も
の
を
シ
ャ
ワ
ー

の
よ
う
に
プ
レ
ゼ
ン
ト
す
る

と
い
う
も
の
だ
。

沖
縄
国
際
婦
人
ク
ラ
ブ
で

カ
ル
チ
ャ
ー
を
担
当
す
る
嶋

田
玲
子
さ
ん
は
、「
初
め
て

ベ
ビ
ー
シ
ャ
ワ
ー
の
こ
と
を

聞
い
た
時
は
、“
赤
ち
ゃ
ん

へ
の
正
し
い
シ
ャ
ワ
ー
の
浴

び
せ
方
”
を
教
え
る
の
か
と

思
っ
た
わ
」
と
笑
っ
た
。

沖
縄
国
際
婦
人
ク
ラ
ブ

は
、
沖
縄
が
ま
だ
米
軍
統
治

下
に
あ
っ
た
昭
和
二
八
年
に

設
立
さ
れ
た
、
女
性
の
た
め

の
組
織
で
あ
る
。
同
ク
ラ
ブ

の
ホ
ー
ム
ペ
ー
ジ
に
は
、「
比

嘉
秀
子
琉
球
政
府
行
政
主
席

夫
人
が
、
ア
メ
リ
カ
人
女
性

と
日
本
人
女
性
が
様
々
な
ア

イ
デ
ィ
ア
を
共
有
で
き
る
よ

う
な
ク
ラ
ブ
を
作
ろ
う
と
思

い
立
ち
、
ア
メ
リ
カ
人
の
友

人
た
ち
に
声
を
か
け
た
」
と

設
立
の
経
緯
が
説
明
さ
れ
て

い
る
。

会
員
が
よ
り
個
人
レ
ベ
ル

で
お
互
い
の
文
化
に
つ
い
て

学
べ
る
よ
う
、
同
ク
ラ
ブ
に

は
十
六
の
カ
ル
チ
ャ
ー
グ

ル
ー
プ
が
あ
る
。
各
グ
ル
ー

プ
は
十
名
か
ら
十
二
名
程
度

で
、
メ
ン
バ
ー
の
都
合
の
い

い
時
間
に
少
な
く
と
も
月
一

回
は
集
ま
っ
て
い
る
。
嶋
田

さ
ん
の
グ
ル
ー
プ
は
、
一
月

に
は
お
茶
会
を
開
い
た
。
そ

し
て
二
月
の
催
し
が
ベ
ビ
ー

シ
ャ
ワ
ー
で
あ
る
。

主
役
は
、
昨
年
の
九
月
に

会
員
と
な
り
五
月
に
出
産
を

ひ
か
え
た
藤
井
理
恵
さ
ん
。

こ
の
日
は
、
ゲ
ー
ム
、
バ
ー

ベ
キ
ュ
ー
、
ケ
ー
キ
と
皆
で

楽
し
め
る
も
の
が
色
々
と
用

意
さ
れ
た
が
、
一
番
の
目
的

は
、
当
然
の
こ
と
な
が
ら
藤

井
さ
ん
に
プ
レ
ゼ
ン
ト
を
贈

る
こ
と
だ
っ
た
。
藤
井
さ
ん

に
と
っ
て
は
、
生
ま
れ
て

初
め
て
の
ベ
ビ
ー
シ
ャ
ワ
ー

だ
っ
た
。

藤
井
さ
ん
は
、「
芸
能
人

が
ベ
ビ
ー
シ
ャ
ワ
ー
を
し
た

時
の
こ
と
を
本
に
書
い
て
い

て
、
そ
れ
を
読
ん
だ
こ
と
は

あ
っ
た
の
で
す
が
、
て
っ
き

り
出
産
後
に
や
る
の
だ
と

思
っ
て
い
ま
し
た
。
主
役
に

な
れ
て
感
動
し
て
い
ま
す
」

と
興
奮
気
味
に
語
っ
た
。

沖
縄
国
際
婦
人
ク
ラ
ブ
の

三
月
の
定
例
会
で
は
着
物

フ
ァ
ッ
シ
ョ
ン
シ
ョ
ー
が
行

わ
れ
た
が
、
こ
の
機
会
に
着

物
を
着
て
み
た
参
加
者
も
見

ら
れ
た
。

佐
世
保
で
も
国
際
婦
人
ク

ラ
ブ
に
一
年
参
加
し
、
来
沖

後
も
五
ヶ
月
前
に
沖
縄
国
際

婦
人
ク
ラ
ブ
の
会
員
に
な
っ

た
ス
ー
ザ
ン
・
ボ
サ
ー
ト
さ

ん
は
、
同
ク
ラ
ブ
は
日
本
人

と
外
国
人
の
両
方
に
と
っ
て

い
い
も
の
だ
と
話
す
。「
日

本
人
女
性
と
知
り
合
っ
て
友

好
関
係
を
築
き
、
さ
ら
に
日

本
の
文
化
や
言
葉
を
学
ぶ
に

は
と
て
も
い
い
場
所
で
す
。」

外
国
人
の
友
人
が
欲
し
い

と
思
っ
て
い
た
藤
井
さ
ん
に

と
っ
て
も
、
沖
縄
国
際
婦
人

ク
ラ
ブ
は
最
高
だ
。
会
員
に

な
っ
た
今
で
は
、
同
じ
カ
ル

チ
ャ
ー
グ
ル
ー
プ
の
ア
メ
リ

カ
人
と
仲
良
く
な
り
、
英
語

を
話
す
機
会
に
も
恵
ま
れ
て

い
る
。

今
日
で
は
、
沖
縄
国
際
婦

人
ク
ラ
ブ
の
会
員
数
は
日
本

人
二
百
六
十
名
、
外
国
人

百
五
十
名
に
の
ぼ
る
。
合
計

四
百
名
余
り
の
女
性
た
ち

は
、
友
情
を
育
む
と
同
時
に

福
祉
活
動
も
行
っ
て
お
り
、

年
間
約
百
万
円
ほ
ど
を
バ

ザ
ー
な
ど
で
集
め
、
そ
れ
を

県
内
の
様
々
な
施
設
に
寄
付

し
て
い
る
。

外
国
人
会
員
の
ほ
と
ん
ど

は
在
沖
米
軍
関
係
者
の
家
族

や
軍
に
勤
務
す
る
民
間
人
だ

が
、
沖
縄
に
住
む
女
性
な
ら

誰
で
も
入
会
可
能
だ
。
詳
し

く
は
、
沖
縄
国
際
婦
人
ク
ラ

ブ
の
ホ
ー
ム
ペ
ー
ジw

w
w

.
freew

eb
s.co

m
/o

iw
c

ま

で
。

（
文
・
写
真　

玉
城
弘
子)

LEFT: Susan Bossert and Amy Colaianni (right) enjoy a rare chance to wear the kimono at the 
Okinawa International Women’s Club luncheon.
沖縄国際婦人クラブの定例会で、着物を着るというめったにない機会に恵まれたスーザン・
ボサートさんとエイミー・コライアニさん

ABOVE: During the baby shower at Amy Colaianni’s house, members of the Culture Group 
showered expectant mother, Rie Fujii, with presents.  エイミー・コライアニさんの家で行
われたベビーシャワーで、出産を控えた藤井理恵さんにプレゼントをシャワーのように
注ぐカルチャーグループのメンバーPhotos by Hiroko Tamaki

沖縄国際婦人クラブ
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Hiroko Tamaki

In the world of golf there is 
but one language.  So when 
the members of YUI-KAI, 

a local golf club, come together 
it doesn’t matter if the play-
ers speak Japanese or English, 
because they speak the language 
of golf.

“I don’t speak English very 
well, but I can make myself un-
derstood on the golf course,” said 
Muneyasu Machida who became 
a YUI-KAI member in Janu-
ary, after being a guest player for 
about a year.

As Lt.Col. Jim Howard, a 
new member puts it, “Golf has 
its own language so we can com-
municate.”

YUI-KAI was founded about 
seven years ago when a handful 
of Japanese golfers had a vision 
to establish a friendship between 
the local people and Americans 
on the island.  They called the 

Camp Foster and Camp Lester 
Commander to join hands in 
creating a club to achieve that 
goal through golf.  

Since that day the club boasts 
about 23 Japanese and 14 Ameri-
can members. But YUI-KAI is 
not just a club in which people 
get together to play golf, but a 
club which fosters lasting friend-
ships. 

Chairman Nobutomo Asato 
proudly points out the YUI-KAI 
rule book states; the purpose of 
this club is to promote mu-
tual understanding and further 
friendship between the United 
States and Japan.

“People of different cultural 
backgrounds and in different en-
vironments can easily misunder-
stand each other,” said Seitetsu 
Toyama, a member now for five 
years.  “What is the norm to one 
is not so to others.  So this club 
is a good place for us to solve 
those kinds of misunderstand-
ings.” 

No matter the experience 
level of the players, passion for 
the game is what brings them 
together.

“I am impressed that the 
Japanese players are very respect-
ful when I play even though I am 
not as experienced as they are,” 
said Col. Frank Simonds, Camp 
Foster and Lester Camp Com-
mander, and a dedicated member 
of the club. Although he had not 
played golf much before his ar-
rival on Okinawa, he now shares 
the passion for golf with his 
fellow members.

In addition to the monthly 
golf outings at Awase Meadows 
Golf Course, the club members 
enjoy various other activities 
together.  

YUI-KAI participates in 
an annual friendship sports 
tournament; gathers for family 
field trips throughout Okinawa;  
holds hail and farewell parties; 
and celebrates New Years. 

The members also try to be 

Americans,  Japanese strengthen 
friendships through shared passion

involved in each others com-
munity. The Okinawan members 
often attend ceremonies and 
events on base, and the Ameri-
can members take part in the 
local festivals.

Most American members are 
destined to leave Okinawa for 
the next duty station, but that 
does not worry Asato. “We keep 
in touch with some of the mem-
bers even after they go back 
to the United States. When 
they get a chance to come back 
to Okinawa, we will have a 
reunion.”

Colonel Frank 
Simonds, Jr., 
Camp Foster and 
Lester Camp Com-
mander, watches 
Nobutomo Asato 
line up his final 
putt.
パットを決める
安里誠晁会長と、
それを見守るキ
ャンプ・フォスタ
ー＆レスター司令
官のサイモンズ
大佐 
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情
熱
を
分
か
ち
合
い
友
情
を
深
め
る

(Left) Colonel Dale M. Smith, Commanding Officer of 
MCAS Futenma follows through after he drives his ball down 
the fairway. ドライブショット後、ボールの行方を目で追

う普天間基地司令官のデイル・スミス大佐 
Photos by Hiroko Tamaki

YUI-KAI members 
discuss and decide 
who shoots first be-
fore starting a round 
of golf.  They meet 
on the third Tuesday 
of every month. 
ラウンド開始前に
相談しながら順番
を決めるYUI会の
メンバー。毎月第
三火曜日に集まっ
ている

ゴ
ル
フ
の
世
界
に
は
、
ゴ

ル
フ
界
共
通
の
言
葉
が

あ
る
。
だ
か
ら
Ｙ
Ｕ
Ｉ
会
の
メ

ン
バ
ー
が
集
ま
る
時
、
日
本
人

な
の
か
外
国
人
な
の
か
と
い
う

こ
と
は
関
係
な
い
。
ゴ
ル
フ
を

通
し
て
話
が
で
き
る
か
ら
だ
。

一
年
ほ
ど
ゲ
ス
ト
と
し
て
Ｙ

Ｕ
Ｉ
会
に
参
加
し
た
後
、
今
年

一
月
に
正
式
な
会
員
と
な
っ
た

町
田
さ
ん
は
、「
英
語
は
あ
ま

り
話
せ
な
い
け
ど
、
ゴ
ル
フ
の

時
は
な
ん
と
か
通
じ
る
ん
で
す

よ
」
と
話
す
。

最
近
会
員
に
な
っ
た
ジ
ム
・

ハ
ワ
ー
ド
中
佐
も
「
ゴ
ル
フ
に

は
独
自
の
言
葉
が
あ
る
か
ら
、

コ
ミ
ュ
ニ
ケ
ー
シ
ョ
ン
は
と
れ

ま
す
よ
」
と
語
っ
て
い
る
。

Ｙ
Ｕ
Ｉ
会
は
、
約
七
年
前
、

数
名
の
日
本
人
ゴ
ル
フ
愛
好
家

が
、
地
元
の
人
と
ア
メ
リ
カ
人

と
の
間
に
友
好
関
係
を
築
く
と

い
う
ビ
ジ
ョ
ン
を
描
い
た
こ
と

に
始
ま
っ
た
。
彼
ら
は
、
キ
ャ

ン
プ
フ
ォ
ス
タ
ー
＆
レ
ス
タ
ー

の
司
令
官
に
、
ゴ
ル
フ
を
通
し

て
そ
の
ビ
ジ
ョ
ン
を
達
成
し
よ

う
と
持
ち
か
け
た
。

以
来
、
今
で
は
会
員
数
は
日

本
人
二
十
三
名
、
ア
メ
リ
カ
人

十
四
名
に
ま
で
増
え
た
。
し
か

し
Ｙ
Ｕ
Ｉ
会
は
、
た
だ
集
ま
っ

て
ゴ
ル
フ
を
す
る
だ
け
の
会
で

は
な
い
。
末
永
く
続
く
友
情
を

育
む
場
な
の
だ
。
安
里
誠
晁
会

長
が
見
せ
て
く
れ
た
Ｙ
Ｕ
Ｉ
会

の
規
定
に
は
こ
う
あ
る
。「
本

会
は
、
日
米
友
好
親
善
の
促
進

と
会
員
相
互
の
交
流
を
目
的
と

す
る
。」

「
文
化
も
住
む
環
境
も
違
う

と
、
こ
っ
ち
の
常
識
が
向
こ
う

で
は
非
常
識
だ
っ
た
り
し
て
誤

解
が
生
じ
が
ち
で
す
が
、
そ
う

い
う
誤
解
を
解
く
良
い
場
所
で

す
よ
」
と
、
五
年
ほ
ど
前
か
ら

会
員
に
な
っ
て
い
る
當
山
清
哲

さ
ん
は
説
明
す
る
。

ゴ
ル
フ
歴
は
人
そ
れ
ぞ
れ
だ

が
、
ゴ
ル
フ
に
対
す
る
情
熱
が

会
員
の
絆
と
な
っ
て
い
る
。

キ
ャ
ン
プ
フ
ォ
ス
タ
ー
＆
レ

ス
タ
ー
の
司
令
官
で
、
熱
心

な
会
員
の
一
人
で
あ
る
フ
ラ
ン

ク
・
サ
イ
モ
ン
ズ
大
佐
は
、「
私

は
他
の
方
に
比
べ
る
と
ま
だ
ま

だ
で
す
が
、
日
本
人
の
皆
さ
ん

が
私
の
プ
レ
ー
に
対
し
て
と
て

も
敬
意
を
払
っ
て
く
れ
る
の
に

感
心
し
ま
し
た
」
と
述
べ
た
。

サ
イ
モ
ン
ズ
大
佐
は
沖
縄
に
赴

任
す
る
ま
で
は
ほ
と
ん
ど
ゴ
ル

フ
を
し
な
か
っ
た
の
だ
が
、
今

で
は
他
の
会
員
同
様
ゴ
ル
フ
に

情
熱
を
燃
や
す
一
人
で
あ
る
。

Ｙ
Ｕ
Ｉ
会
は
、
泡
瀬
ゴ
ル
フ

場
で
の
月
一
回
の
ゴ
ル
フ
の
他

に
も
様
々
な
活
動
を
楽
し
ん
で

い
る
。
例
え
ば
、
友
好
ス
ポ
ー

ツ
大
会
を
催
し
た
り
、
家
族
同

伴
で
県
内
各
地
に
遊
び
に
行
っ

た
り
、
新
年
会
や
歓
送
迎
会
な

ど
を
行
っ
た
り
し
て
い
る
。

さ
ら
に
、
互
い
の
社
会
に
溶

け
込
も
う
と
、
沖
縄
側
の
会
員

が
基
地
内
の
式
典
や
イ
ベ
ン
ト

に
参
加
し
た
り
、
ア
メ
リ
カ
側

の
会
員
が
地
元
の
祭
り
な
ど
に

参
加
し
た
り
し
て
き
た
。

ア
メ
リ
カ
人
会
員
の
ほ
と
ん

ど
が
、
い
つ
か
は
転
勤
し
て
沖

縄
を
離
れ
る
運
命
に
あ
る
が
、

安
里
会
長
は
さ
ほ
ど
心
配
し
て

い
な
い
よ
う
だ
。「
ア
メ
リ
カ

に
帰
っ
た
後
で
も
、
連
絡
を
取

り
合
う
人
も
い
ま
す
。
沖
縄
に

戻
っ
て
く
る
機
会
が
あ
れ
ば
、

ま
た
集
ま
る
ん
で
す
よ
。」　
　

　
（
文
・
写
真　

玉
城
弘
子
）
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Ron Nix performs Sai 
with his son, Brandon, 
at the charity event held 
February 22.  
２月２２日に行われたチ
ャリティーイベントで、
一人息子のブランドン君
とさい型を披露するロン

・ニックスさん。 Photos by 
Staff Sergeant Brian J. Griffin

International eisa group 
promotes spirit of Okinawa
Staff Sergeant Brian J. Griffin

The beat of the drums, the flash of bright colors 
and the chant of an Okinawan melody fill the 
air as a not-so-ordinary mix of eisa enthusiasts 

display a colorful and entertaining Japanese tradition. 
Eisa is Okinawan traditional performance using 

drum, and to Ron Nix the meaning is slightly more 
complicated than it seems.

“Eisa is taking the Okinawan art of drumming and 
putting your heart and soul into it,” Ron said.  “It is very 
difficult to find the words to describe what it is because 
eisa is different for everyone.”

In Okinawa, there is one dojo known for its unique 
blend of eisa and karate performances and they’re not 
your run of the mill group.

The Nix Hamaya Karate Daiko was founded by Ron 
and Akemi Nix in 1997 with the idea of sharing cul-
tures and spreading peace.  According to the husband 
and wife team, the group draws its strength from the 
blend of its members.

“We’ve got a great mixture of cultures and that is 
what makes us so unique, it doesn’t matter if you can’t 
speak the language,” Ron said.  “The music and the 
drumming breaks down the walls and we communicate 
through the beat of the drums.”

The Nix Dojo is the only international class that 
instructs and performs eisa throughout the year and has 
members who represent multiple cultures.

They perform throughout the region at a variety of 
venues in Okinawa and mainland Japan.

In 2008, they travelled to Washington, D.C. after 
being invited to perform for the National Cherry Blos-
som Festival.  

“It doesn’t matter what background you are from; 
Filipino, African American, Caucasian,  or Japanese, 
we come together through eisa drumming,” Ron said.

Ron believes in the idea of sharing and learning 
whole heartedly and has made it his mission to do so.

“Someone passed the art of karate and eisa drum-
ming to me, and that’s what I want to do, I want to pass 
it to those who want to learn,” he said.

Martial arts isn’t something new for Ron and 
Akemi, both of them have a long history in the ancient 
art.  Ron began studying martial arts when he was 13 
years old and is currently an eighth-degree black belt.  
He studied Chinese Kempo for five years.  In 1977, he 
joined the Air Force and received orders to Okinawa 
where he began studying karate.  His wife Akemi, an 
Okinawa native, began studying martial arts in 1982 
and is currently a fifth-degree black belt.

The two met in 1979 when Akemi observed a 
martial arts tournament on Kadena Air Base; they were 
married a year later.  They continued their passion for 
martial arts and each other throughout Ron’s 21-year 
military career by teaching karate at every location they 
were stationed.  They opened their own dojo in 1997, 
one year before retiring from the Air Force.

“I like to call it the ‘Mom and Pops’ karate dojo,” 
Ron said.  “I know every kid’s name by heart.”

The Nix-Dojo has more than 150 karate students 
and 100 eisa students.

“We start the kids off as early as 5 years old, and 
we go through, well, as old as you want to go,” he said 
with a chuckle.  “I’m 50 years old, but I feel like I’m 20 
because the karate and eisa drumming keeps me young 
— I want to be out there doing this when I’m 70.”

The Nixs strive to show that Okinawa is a special 
place, especially for those who put forth extra effort.

“My goal is for every kid and every adult to be able 
to look back and say Okinawa was one of the most 
special times of their life,” Ron said.  “As long as you 
want to learn, it’s a done deal.  You just have to put in 
the time and sweat.”
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会
場
を
満
た
す
太
鼓
の
リ
ズ
ム
、
鮮
や
か
な

色
、
沖
縄
の
音
楽
。
異
色
の
エ
イ
サ
ー
グ

ル
ー
プ
、
ニ
ッ
ク
ス
・
ハ
マ
ヤ
ー
空
手
太
鼓
の
メ

ン
バ
ー
が
、
生
き
生
き
と
沖
縄
の
伝
統
芸
能
を
演

じ
て
い
る
。

ニ
ッ
ク
ス
さ
ん
は
、
エ
イ
サ
ー
の
定
義
は
簡
単

な
も
の
で
は
な
い
と
語
る
。

「
エ
イ
サ
ー
と
は
、
太
鼓
と
い
う
沖
縄
の
芸
能

に
自
分
の
心
と
魂
を
入
れ
る
こ
と
な
の
で
す
。
で

も
、
そ
の
意
味
は
人
に
よ
っ
て
違
う
の
で
、
説
明

す
る
言
葉
を
捜
す
の
は
と
て
も
難
し
い
で
す
ね
。」

エ
イ
サ
ー
と
空
手
を
独
自
に
ミ
ッ
ク
ス
さ
せ
て

い
る
ニ
ッ
ク
ス
・
ハ
マ
ヤ
ー
空
手
太
鼓
は
、
普
通

の
エ
イ
サ
ー
グ
ル
ー
プ
と
は
一
味
違
う
。

１
９
９
７
年
に
、
文
化
交
流
と
平
和
推
進
を
目

的
に
グ
ル
ー
プ
を
設
立
し
た
ロ
ン
＆
明
美
・
ニ
ッ

ク
ス
さ
ん
は
、
様
々
な
人
種
が
集
っ
て
い
る
と
こ

ろ
が
強
み
だ
と
言
う
。

「
本
当
に
い
ろ
ん
な
な
文
化
が
混
ざ
り
合
っ
て

い
て
、
と
て
も
独
特
な
道
場
で
す
。
言
葉
が
通
じ

な
く
て
も
問
題
あ
り
ま
せ
ん
。
音
楽
と
エ
イ
サ
ー

の
リ
ズ
ム
が
（
言
葉
の
）
壁
を
打
ち
破
り
、
太
鼓

の
響
き
を
通
し
て
コ
ミ
ュ
ニ
ケ
ー
シ
ョ
ン
が
と
れ

る
の
で
す
」
と
ニ
ッ
ク
ス
さ
ん
は
話
す
。

ハ
マ
ヤ
ー
太
鼓
は
、 

年
間
を
通
し
て
エ
イ
サ
ー

を
し
て
お
り
、
ア
メ
リ
カ
、
沖
縄
、
日
本
本
土
の

人
々
が
入
り
混
じ
る
グ
ル
ー
プ
と
し
て
は
唯
一
、

国
際
舞
台
も
踏
ん
で
い
る
。

沖
縄
や
日
本
本
土
に
加
え
て
、
２
０
０
８
年
に

は
ワ
シ
ン
ト
ン
Ｄ
Ｃ
の
桜
祭
り
に
も
招
か
れ
、
エ

イ
サ
ー
を
披
露
し
た
の
だ
。

ニ
ッ
ク
ス
さ
ん
は
、「
ど
こ
の
人
間
だ
ろ
う
と

関
係
あ
り
ま
せ
ん
。
フ
ィ
リ
ピ
ン
人
、、
黒
人
、

白
人
、
そ
し
て
日
本
人
。
み
ん
な
が
太
鼓
を
通
し

て
一
つ
に
な
る
の
で
す
」
と
言
う
。

ニ
ッ
ク
ス
さ
ん
は
、
伝
え
る
こ
と
や
学
ぶ
こ
と

の
大
切
さ
を
強
く
信
じ
て
お
り
、
そ
れ
を
実
行
す

る
こ
と
を
、
自
分
の
使
命
と
し
て
い
る
。

「
空
手
と
エ
イ
サ
ー
を
私
に
教
え
て
く
れ
た
人

が
い
る
わ
け
で
す
が
、
私
が
や
り
た
い
の
は
、
自

分
が
受
け
継
い
だ
こ
と
を
、
学
び
た
い
と
思
っ
て

い
る
人
に
伝
え
る
こ
と
で
す
。」

ニ
ッ
ク
ス
さ
ん
も
、
妻
の
明
美
さ
ん
も
、
武

道
の
経
験
は
長
い
。
ニ
ッ
ク
ス
さ
ん
が
武
道
を

始
め
た
の
は
十
三
歳
の
時
で
、
現
在
は
黒
帯
八

段
だ
。
ア
メ
リ
カ
で
五
年
間
中
国
拳
法
を
学
び
、

１
９
７
７
年
に
空
軍
に
入
隊
し
沖
縄
勤
務
に
な
っ

た
の
を
き
っ
か
け
に
、沖
縄
空
手
を
学
び
始
め
た
。

沖
縄
出
身
の
明
美
さ
ん
は
、
１
９
８
２
年
か
ら
武

道
を
学
ん
で
お
り
、
現
在
、
黒
帯
五
段
で
あ
る
。

二
人
は
、
１
９
７
９
年
に
嘉
手
納
基
地
で
行
わ

れ
た
武
道
の
試
合
で
出
会
い
、
一
年
後
に
結
婚
し

た
。
ニ
ッ
ク
ス
さ
ん
の
二
一
年
に
及
ぶ
空
軍
生

活
の
間
、 

赴
任
す
る
先
々
で
空
手
を
教
え
る
こ
と

で
、
武
道
と
お
互
い
に
対
す
る
情
熱
を
持
ち
続
け

た
。
ニ
ッ
ク
ス
さ
ん
が
空
軍
を
退
役
す
る
一
年
前

の
１
９
９
７
年
に
、
沖
縄
に
道
場
を
開
い
た
。

「
地
域
に
密
着
し
た
町
の
道
場
で
あ
り
た
い
ん

で
す
。
道
場
の
子
供
達
の
名
前
も
全
て
覚
え
て
ま

す
よ
」
と
ニ
ッ
ク
ス
さ
ん
。

ニ
ッ
ク
ス
・
ハ
マ
ヤ
ー
空
手
太
鼓
に
は
、
現
在

空
手
の
生
徒
が
百
五
十
名
以
上
、
エ
イ
サ
ー
の
生

徒
が
百
名
以
上
い
る
。

「
下
は
五
歳
か
ら
、
上
は
、
そ
う
で
す
ね
、
何

歳
ま
で
で
も
で
き
ま
す
よ
」
と
ニ
ッ
ク
ス
さ
ん

は
笑
う
。「
私
自
身
五
十
歳
で
す
が
、
気
持
ち
は

二
十
歳
で
す
。
空
手
と
太
鼓
の
お
か
げ
で
い
つ
ま

で
も
若
く
い
ら
れ
る
の
で
す
。
七
十
歳
に
な
っ
て

も
同
じ
こ
と
を
し
て
い
た
い
で
す
ね
。」

彼
は
、
生
徒
一
人
一
人
に
対
し
て
、
自
分
が
頑

張
れ
ば
沖
縄
が
も
っ
と
特
別
な
場
所
に
な
る
と
い

う
こ
と
を
分
か
っ
て
も
ら
お
う
と
努
め
て
い
る
。

「
私
の
目
標
は
、
子
供
も
大
人
も
、
自
分
が

歩
い
て
き
た
道
の
り
を
振
り
返
り
、
沖
縄
で
過

ご
し
た
日
々
が
人
生
の
中
で
一
番
特
別
な
時
間

だ
っ
た
と
言
え
る
よ
う
に
す
る
こ
と
で
す
。
学

ぶ
意
思
さ
え
あ
れ
ば
、
あ
と
は
時
間
と
努
力

を
注
げ
ば
い
い
の
で
す
。」 

興
味
の
あ
る
方
は
、

０
９
０
・
８
６
２
６
・
０
５
９
３
ま
で
。（
文
・
写
真

　

ブ
ラ
イ
ア
ン
・
Ｊ
・
グ
リ
フ
ィ
ン
二
等
軍
曹
）

イ
ン
タ
ー
ナ
シ
ョ
ナ
ル
エ
イ
サ
ー
グ
ル
ー
プ
、
沖
縄
の
心
を
伝
え
る

Rodd Chin performs eisa in the Hamaya Daiko group. He 
calls Okinawa home and plans to open an Okinawa Center in 
Washington D.C. 
ハマヤー太鼓の一員としてエイサーを披露するロッド・チン
さん。沖縄を故郷と呼び、ワシントンDCに沖縄センターを
開設する計画を立てている。
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Staff Sgt. Marc Ayalin

For more than five decades, U.S. Marine 
band members stationed on Okinawa 
have helped lead the way in weaving the 

tapestry of Japanese and American culture.
This year, the band members have been 

meticulously planning for nearly five months 
in preparation for the III Marine Expedition-
ary Forces Summer Concert, scheduled at the 
Okinawa Convention Center June 27 at 7 p.m.

As the only Marine Expeditionary Force 
band in the Marine Corps, the III MEF 
Band, with its 50-plus members, has had the 
inherent duty of serving as American Ambas-
sadors throughout the Asia-Pacific region. 

According to III MEF Band officer, Chief 
Warrant Officer 2 Forest Brown, the band’s 
principle role in Japan is to provide musical 
support to military commands and support 
community relations activities between the 
United States and Japan.

The band averages between 10-12 public 
performances annually on Okinawa and 
mainland Japan.  This number ref lects perfor-
mances the band initiates and performances 
where a formal request is received to support 
local events and festivals.

Such venues have been held at Koza Music 
Town, American Village, and the Okinawa 
Cultural Club along with performances 
for the III MEF Summer Concert, the St. 

Patrick ’s Day Parade, the Annual Nago 
Cherry Blossom Festival, the Uruma Tug of 
War Festival and the Okinawa International 
Carnival Parade.  In addition to annual events 
in Japan, the band has performed throughout 
the Asia-Pacific region.

“(In Japan) we try to perform a mix of 
American music and Okinawa folk and 
popular music,” Brown said.  “There is some 
truth to the cliché that music is universal.  An 
upbeat song will put smiles on faces, make 
feet tap and hands clap, just as a melancholy 
tune will cause the listener to listen intently 
and ref lect.”

With its history dating back more than 
50 years, the III MEF Band has continued 
making its mark here gaining a fair amount 
of positive feedback among the Okinawan 
community.

According to Masaaki Ishiki, community 
relations specialist for Marine Corps Base 
Camp Butler, the Okinawan community has 
always held the band in high regard. 

“The locals like the band with its American 
f lavor and of course the music performances,” 
said Ishiki. “The Marine band is accepted very 
well every time we have the performances, 
whether at the theaters or on the street.”

A successful performance of profession-
ally-played music does not come easily.  The 
Marines practice several hours a day in addi-
tion to completing their military training.

As for concert preparation, some band 
members remain busy up to two months prior 
to a venue, according to Cpl. Ada Ingram, 
the public information representative for the 
band.

Ingram added they usually begin planning 
by developing a theme or idea to build the 
concert.  The band chose “A Night of Imagi-
nation,” for the summer concert, said Ingram, 
a native of Salem, Oregon. “In the end, it all 
pays off as we are able to share the imagination 
of our music with everyone.”

The Marines always enjoy a sense of ac-
complishment and satisfaction after their local 
performances.

“Having played in almost every small en-
semble over the last three years, I can speak 
for the rest of the Marines in saying we really 
enjoy playing out in town,” said Sgt. Cody 
Bond, a saxophonist with the band. “A major 
highlight from one of our performances was 
during a rock band show for a school for physi-
cally challenged children.”

“I was worried at first they wouldn’t like 
the music, but they ended up being one of the 
best audiences I have ever played for,” he said. 
“It is extremely fulfilling to bring happiness 
into someone’s life and make them smile, and 
that is what we do with our music.”

For more information about the III MEF 
Band or concert information, contact Master 
Sgt. Carlos Flores at 098-970-3919.

III MEF Band helps bridge culture 
gap with continued musical traditions

III MEF Band members march in the St. Patrick’s Day parade on Park Avenue on March 14.  3月14日にパークアベニューにて行わ
れたセント・パトリックス・デーで演奏するIIIMEFバンド。Photos by SSgt Marc Ayalin
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異
文
化
を
つ
な
ぎ
音
楽
を
継
承
す
る

在
沖
米
海
兵
隊
Ⅲ
Ｍ
Ｅ
Ｆ

（
第
三
海
兵
遠
征
軍
）
の

ブ
ラ
ス
バ
ン
ド
は
、
五
十
年
以

上
に
わ
た
り
日
米
の
文
化
の
糸

を
紡
ぎ
一
枚
の
タ
ペ
ス
ト
リ
ー

を
織
り
上
げ
て
き
た
。
今
年
も
、

七
月
二
七
日
午
後
七
時
か
ら
沖

縄
コ
ン
ベ
ン
シ
ョ
ン
セ
ン
タ
ー

で
行
わ
れ
る
Ⅲ
Ｍ
Ｅ
Ｆ
サ
マ
ー

コ
ン
サ
ー
ト
に
向
け
て
、
約

五
ヶ
月
間
入
念
に
準
備
を
進
め

て
い
る
。

Ⅲ
Ｍ
Ｅ
Ｆ
バ
ン
ド
に
は
五
十

人
以
上
の
メ
ン
バ
ー
が
い
る

が
、
海
兵
隊
で
唯
一
、
太
平
洋

地
域
に
派
兵
さ
れ
る
遠
征
軍
に

属
す
る
こ
と
か
ら
、
必
然
的
に

太
平
洋
地
域
に
お
い
て
ア
メ
リ

カ
を
代
表
す
る
親
善
大
使
の
任

務
も
果
た
し
て
い
る
。

同
バ
ン
ド
の
フ
ォ
レ
ス
ト
・

ブ
ラ
ウ
ン
上
級
准
尉
に
よ
れ

ば
、
日
本
で
の
主
な
役
割
は
軍

の
指
揮
に
対
し
て
音
楽
を
提
供

す
る
こ
と
と
、
日
米
間
の
交
流

活
動
を
支
え
る
こ
と
だ
と
い

う
。バ

ン
ド
が
主
催
す
る
も
の
と

地
域
の
イ
ベ
ン
ト
な
ど
で
演
奏

を
依
頼
さ
れ
る
場
合
と
合
わ
せ

て
、
沖
縄
と
日
本
本
土
で
一
般

向
け
演
奏
会
を
年
間
平
均
十
〜

十
二
回
行
っ
て
い
る
。

こ
れ
ま
で
、コ
ザ
ミ
ュ
ー
ジ
ッ

ク
タ
ウ
ン
、
美
浜
ア
メ
リ
カ
ン

ビ
レ
ッ
ジ
、
沖
縄
文
化
ク
ラ
ブ

な
ど
で
演
奏
を
行
い
、
Ⅲ
Ｍ
Ｅ

Ｆ
サ
マ
ー
コ
ン
サ
ー
ト
、
聖
パ

ト
リ
ッ
ク
祭
の
パ
レ
ー
ド
、
名

護
桜
祭
り
、
う
る
ま
市
大
綱
引

き
、
沖
縄
国
際
カ
ー
ニ
バ
ル
の

パ
レ
ー
ド
な
ど
の
催
し
に
も
参

加
し
て
き
た
。
こ
の
よ
う
な
日

本
で
の
恒
例
行
事
に
加
え
、
太

平
洋
地
域
の
様
々
な
国
で
も
演

奏
を
し
て
い
る
。

ブ
ラ
ウ
ン
上
級
准
尉
は
、「（
日

本
で
は
）
ア
メ
リ
カ
音
楽
と
沖

縄
民
謡
や
歌
謡
曲
な
ど
を
織
り

交
ぜ
て
演
奏
す
る
よ
う
に
し
て

い
ま
す
。
音
楽
は
世
界
共
通
だ

と
い
う
言
い
古
さ
れ
た
言
葉
が

あ
り
ま
す
が
、
そ
の
通
り
で

し
ょ
う
。
元
気
の
出
る
音
楽
を

聞
く
と
自
然
に
笑
顔
に
な
っ
て

足
で
リ
ズ
ム
を
取
っ
た
り
手
拍

子
を
し
た
り
し
ま
す
し
、
物
悲

し
い
調
べ
を
聞
く
と
音
楽
に
聞

き
入
り
物
思
い
に
ふ
け
た
り
し

ま
す
よ
ね
。」
と
話
す
。

五
十
年
も
の
間
沖
縄
に
足
跡

を
刻
ん
で
き
た
Ⅲ
Ｍ
Ｅ
Ｆ
バ
ン

ド
は
、
地
元
の
人
々
か
ら
非
常

に
良
い
反
応
を
得
て
き
た
。
海

兵
隊
基
地
キ
ャ
ン
プ
バ
ト
ラ
ー

で
渉
外
官
を
務
め
る
伊
敷
正
明

さ
ん
は
、
沖
縄
の
地
域
社
会
で

は
Ⅲ
Ｍ
Ｅ
Ｆ
バ
ン
ド
は
い
つ
も

高
く
評
価
さ
れ
て
い
る
と
言

い
、「
ア
メ
リ
カ
的
な
と
こ
ろ

と
、
そ
し
て
も
ち
ろ
ん
そ
の
演

奏
の
素
晴
ら
し
さ
が
、
沖
縄
の

人
に
喜
ば
れ
て
い
ま
す
。
劇
場

で
あ
れ
屋
外
で
あ
れ
、
演
奏
す

る
た
び
に
非
常
に
好
評
で
す
」

と
述
べ
た
。

し
か
し
プ
ロ
と
し
て
の
素
晴

ら
し
い
演
奏
は
楽
に
達
成
で
き

る
も
の
で
は
な
く
、
軍
事
訓
練

に
加
え
て
一
日
何
時
間
も
練
習

し
て
い
る
。
オ
レ
ゴ
ン
州
出
身

の
バ
ン
ド
広
報
官
エ
イ
ダ
・
イ

ン
グ
ラ
ム
伍
長
に
よ
れ
ば
、
特

に
コ
ン
サ
ー
ト
と
な
る
と
人
に

よ
っ
て
は
二
ヶ
月
も
練
習
に
忙

し
い
日
々
を
送
る
と
い
う
。

イ
ン
グ
ラ
ム
伍
長
は
、
コ
ン

サ
ー
ト
の
準
備
は
テ
ー
マ
や
ア

イ
デ
ィ
ア
を
練
る
と
こ
ろ
か
ら

始
め
る
の
だ
と
説
明
し
、
今
年

の
サ
マ
ー
コ
ン
サ
ー
ト
の
テ
ー

マ
は
「
ナ
イ
ト
・
オ
ブ
・
イ
マ

ジ
ネ
ー
シ
ョ
ン
」
だ
と
述
べ
た
。

「
私
達
の
持
つ
音
楽
の
イ
マ
ジ

ネ
ー
シ
ョ
ン
を
皆
さ
ん
と
共
有

で
き
れ
ば
苦
労
も
報
わ
れ
ま

す
。」バ

ン
ド
の
メ
ン
バ
ー
は
、
地

元
で
演
奏
す
る
た
び
に
達
成
感

と
満
足
感
を
味
わ
う
こ
と
が
で

き
る
。　
　
　
　

サ
ッ
ク
ス
を
担
当
す
る
コ

デ
ィ
・
ボ
ン
ド
三
等
軍
曹
は
次

の
よ
う
に
語
っ
た
。「
三
年
間

ほ
ぼ
全
て
の
ア
ン
サ
ン
ブ
ル
で

演
奏
し
て
き
た
経
験
か
ら
全
員

の
声
を
代
表
で
き
る
と
思
う
の

で
す
が
、
基
地
の
外
に
出
て

行
っ
て
演
奏
す
る
の
は
と
て
も

楽
し
い
こ
と
で
す
。
色
々
な
所

で
演
奏
し
た
中
で
も
特
に
印
象

深
か
っ
た
の
は
、
障
が
い
を
持

つ
子
供
達
の
学
校
で
ロ
ッ
ク
バ

ン
ド
シ
ョ
ー
を
し
た
時
の
こ
と

で
す
。
最
初
は
、
子
供
達
が
演

奏
を
気
に
入
ら
な
い
ん
じ
ゃ
な

い
か
と
心
配
で
し
た
。
で
も
、

彼
ら
は
今
ま
で
の
う
ち
で
最
高

の
聴
衆
に
な
っ
て
く
れ
た
ん
で

す
。
そ
う
や
っ
て
誰
か
の
人
生

に
幸
せ
を
運
ん
で
笑
顔
を
見
ら

れ
る
の
は
最
高
に
や
り
が
い
の

あ
る
こ
と
で
す
が
、
私
達
は
そ

れ
を
音
楽
で
実
現
し
て
い
る
の

で
す
。」

Ⅲ
Ｍ
Ｅ
Ｆ
バ
ン
ド
に
つ
い

て
、
ま
た
は
コ
ン
サ
ー
ト
に
つ

い
て
詳
し
く
知
り
た
い
方
は
、

０
９
８
・
９
７
０
・
３
９
１
９

（

英

語

）、

ま

た

は

０
９
８
・
９
７
０
・
４
２
２
０

（
日
本
語
）
ま
で
。

（
文
・
写
真　

マ
ー
ク
・
ア
ヤ

リ
ン
二
等
軍
曹
）

(Above) Isamu Hamahiga, 
President of the Park 
Avenue Union, presents 
a plaque to GySgt Vic-
tor D. Miranda.  (Right) 
Byron Jones (far left) and 
members of III MEF Band 
perform the selection 
of Tinsagu-Nu Hana on 
sanshin at the summer 
concert May 31.
 （上）ヴィクター・D・
ミランダ一等軍曹に感謝
状を手渡すパークアベニ
ュー組合の浜比嘉勇理事
長。（右）昨年5月31日の
サマーコンサートで「て
ぃんさぐぬ花」を演奏す
る三線奏者のジェームス
・バイロン氏とIII MEFバ
ンドのメンバー。
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The theme for this edition is “organiza-
tions or groups that bring together 
local citizens and U.S. military person-

nel to enjoy sports or hobbies together.” The 
first thing that came to mind was the Awase 
Meadows Golf Course which has become 
open to the public. 

Once we started the search for such groups, 
we were pleasantly surprised to find so many 
that, in fact, we were unable to feature them 
all due to the limited space.

The organizations that made it to this 
edition are eisa drumming, tennis, cultural ex-
change, ice hockey, salsa dance and golf. They 
are very diverse in their interest and size.

What struck me most when I interviewed 
people in the groups is, everyone said we have 
fun even though we don’t speak the same lan-
guage. The language barrier has little impact 
when people share the same interest or hobby. 
Of course, as they spend time together they 
gradually learn each other’s language.

I hope this edition will lead to the creation 

of more such groups. 
Another story is about the III Marine 

Expeditionary Force Band which is diligently 
preparing for the summer concert scheduled in 
June. I sincerely hope as many of you as pos-
sible will go to the concert.

The other services of the U.S. forces have 
been contributing to this Marine Corps 
magazine since the 2008 spring edition. This 
edition features a story from the Navy about 
the bilateral exercise they conducted with 
the Okinawa’s Fire and Police Departments. 
The story explains why the joint exercise is 
essential.

The primary readership of the Big Circle is 
Japanese readers. Thus, we changed the page 
numbers starting from the Japanese front cov-
er. We will try our best to make this magazine 
as reader-friendly as possible. We look forward 
to your continuous support.

Hiroko Tamaki
Editor

編集者より
okinawa.mcbb.fct@usmc.mil

onthecover
Marine Corps members and 
locals share good time together

海兵隊員と地元の人が楽しい時間を共有

editor’s note

春
号のテーマは、「米軍関
係者と地元の人が、一緒
にスポーツや趣味を楽し

んでいる団体・グループ」です。
一番最初に候補に上がったのは、
地元に開放されて日本人が自由に
入れるようになった泡瀬ゴルフ場
でのゴルフの会でした。ところが、
探し初めてみると他にも沢山あり、
紙面に限りがあるため掲載できな
い団体が出てくる程でした。
　最終的に読者の皆さまにご紹
介できる運びとなったのは、エイ
サー、テニス、文化交流、アイス

ホッケー、サルサダンス、そして
ゴルフ。趣味の範囲も規模も多岐
にわたっています。
　取材をして一番印象に残ったこ
とは、どの人も口をそろえて「言
葉が通じなくても十分楽しい」と
話していたことです。共通の趣味
や関心があれば、言葉の壁は問
題にならないのです。もちろん、
共に時間を過ごすことによって、
徐々にお互いの言葉を覚えていく
ことは間違いありません。
　今回の特集をきっかけに、この
ような団体がさらに増えてくれる

ことを期待しています。
　この他、6 月のサマーコンサー
トに向けて準備を進める IIIMEF

（第三海兵遠征軍）バンドも取り
上げました。ぜひ多くの皆さまに、
コンベンションセンターで行われ
るコンサートに足を運んでいただ
きたいと思います。
　この「大きな輪」は海兵隊の
雑誌ですが、ちょうど 1 年前の
2008 年春号から、陸軍、海軍、
空軍が寄稿しています。今回は
海軍が、沖縄の警察や消防と協

力して実施した合同訓練に関する
記事を寄稿してくれました。なぜ
合同で訓練することが必要なの
かが説明されています。
　「大きな輪」の第一の読者は日
本人の皆さまです。そこで、今号
より日本語の表紙からページ番号
を振ることにいたしました。これ
からも、少しでも皆さまにとって
読みやすい雑誌になるよう務めて
まいりますので、今後ともよろしく
お願い致します。

玉城　弘子

Twelve-year-old Cole Chin per-
forms bo-jutsu during the charity 
event held at the Koza Music 
Town on February 22. 
２月２２日にコザミュージック
タウンで行われたチャリティー
イベントで棒術を演じるコー
ル・チン君(12) Photo by Staff Sgt 
Brian J. Griffin
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シュワーブ（名護市）
[交換] 098-911-5111
[内線] 625-2544

ハンセン（金武町）
098-969-4509

コートニー（うるま市）
098-954-9561

フォスター（北谷町・他）
098-970-7766

普天間（宜野湾市）	
[交換] 098-911-5111
[内線] 636-2022

キンザー（浦添市）
[交換] 098-911-5111
[内線] 637-1728

海軍病院 (レスター内・北谷町)
[交換] 098-911-5111
[内線] 643-7294

嘉手納基地
（第18航空団広報局渉外部）
098-939-7821

トリイステーション
（在沖米陸軍基地管理本部）
098-956-0142

在沖米海軍（嘉手納基地）
098-961-8434

各基地
渉外官への
お問合せは

基地渉外官は、在沖米軍
各基地と地域社会との架
け橋です。各基地の渉外
プログラムについては下
記までお問合せくださ
い。電話でのお問合わせ
は以下の通り。Eメール
でご連絡される場合は、
okinawa.mcbb.fct@usmc.mil 
まで。件名の欄にお問合
わせ先のキャンプ名をご
記入ください。

大きな輪
Big Circle

2009年 春号

音楽は世界共通
  4

III MEF Band members participated in the St. Patrick’s 
Day parade on March 14 on Park Avenue in Okinawa 
City. They provide musical support to various events on 
and off base.  
３月1４日に行われた聖パトリック祭のパレードに参加す
る III MEF（ 第三海兵遠征軍）バンド。基地内外で行わ

れる様々なイベントで音楽を提供している。 Photo by Staff 
Sergeant Marc Ayalin

 3 |  ナイト・オブ・イマジネーション
　　 音楽で地域に貢献する
　　  第三海兵遠征軍バンド
 
 5 |  太鼓のリズム
　　 沖縄の伝統芸能を
　　 伝えるハマヤー太鼓
	
 7 |  グリーンで育む友情
　　 ゴルフを通して日米友好
  　    親善を実現するYUI会

 9 | ベビーシャワー
　　 互いの文化を学び合う
　　  沖縄国際婦人クラブ
　　 
11 | 夢は全県テニスリーグ
　　 沖縄のテニスプレーヤーを　
　      つなぐマンタテニス

13 | Let’s ダンス！
　　 基地内無料レッスンで 　　 
　      サルサダンスを

15 | アイスホッケー
          南国の多国籍チーム　　  
　　  スナイパーズ　　

17 | 合同実動演習
          万が一に備える　　　　  　
　  　 在沖米海軍と沖縄県

18 | ジャーヘッド・ジャーゴン

19 | 読者の声

20 | イベントカレンダー

21 | 渉外官の視点
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さとうきび収穫を体験し,、高齢化する地元
農家を支援するキャンプ・ハンセン海兵隊員
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 情熱を
分かち合う


